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DE Komponenten
1 Deckel
2 Dichtungsring
3 WMF Milk System
4 WMF Choc System
5 Krug mit MIN/MAX Markierung
6 Gerätesockel mit Kabelaufwicklung
7 Programmauswahl und Start/Stop-Taste
8 Griff
9 DISC-Halterung

10 Milch-DISC
11 Schokokäfig

EN Components
1 Lid
2 Sealing ring
3 WMF Milk System
4 WMF Choc System
5 Jug with MIN/MAX lines
6 Device base with cable-winding tabs
7 Programme selector and on/off button
8 Handle
9 DISC bracket

10 Milk DISC
11 Chocolate basket

FR Composants
1 Couvercle 
2 Bague d‘étanchéité 
3 WMF Milk System
4 WMF Choc System 
5 Broc avec marquage MIN/MAX 
6 Socle de l‘appareil avec logement pour le câble 
7 Bouton marche/arrêt et choix du programme 
8 Poignée 
9 Support DISC 

10 DISC à lait 
11 Panier à chocolat

ES Componentes
1 Coperchio 
2 Anello guarnizione 
3 Sistema WMF Milk
4 Sistema WMF Choc
5 Caraffa con tacca MIN/MAX 
6 Base dell‘apparecchio con avvolgicavo 
7 Selezione programma con tasto di avvio/arresto 
8 Impugnatura 
9 Supporto DISCO 

10 DISCO latte 
11 Contenitore cioccolato

IT Componenti
1 Tapa 
2 Anillo de sellado 
3 Sistema WMF Milk
4 Sistema WMF Choc
5 Jarra con marca MIN/MAX 
6 Zócalo del aparato con bobinado de cable 
7 Selección de programa y botón de inicio/parada 
8 Mango 
9 Soporte del disco 

10 Disco de leche 
11 Caja de chocolate 

BG Компоненти
1 Корица
2 Уплътнителен пръстен
3 Система за мляко WMF
4 Система за шоколад WMF
5 Каничка с маркировка MIN/MAX
6 Основа с навивачка за кабели
7 Избор на програма и бутон за старт/стоп
8 Дръжка
9 Държач за DISC

10 DISC за мляко
11 Клетка за шоколад

DK Komponenter
1 Låg 
2 Tætningsring 
3 WMF Milk System 
4 WMF Choc System
5 Kande med MIN/MAX-markering 
6 Apparatsokkel med kabelopvikling 
7 Programvalg og start-/stopknap 
8 Greb 
9 DISC-holder 

10 Mælke-DISC 
11 Chokobur

FI Komponentit
1 Kansi 
2 Tiivisterengas 
3 WMF Milk System 
4 WMF Choc System
5 Kannu, jossa MIN/MAX-merkintä 
6 Laitteen jalusta, johon laitteen johdon voi keriä 
7 Ohjelmanvalinta ja käynnistys-/sammutusnäppäin 
8 Kahva 
9 Vaahdotuslevyn pidike 

10 Maidon vaahdotuslevy 
11 Suklaakori
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NL Onderdelen
1 Deksel 
2 Afdichtring 
3 WMF Milk systeem 
4 WMF Choc systeem
5 Kan met MIN/MAX-markering 
6 Apparaatvoet met kabelvak 
7 Programmakeuze en start/stop-toet 
8 Greep 
9 DISC-houder 

10 Melk-DISC 
11 Chocoladereservoir

NO Komponenter
1 Lokk 
2 Tetningsring 
3 WMF Milk-system 
4 WMF Choc-system
5 Kanne med MIN/MAX-markering 
6 Apparatsokkel med kabeloppvikling 
7 Programvalg og start/stopp-knapp 
8 Håndtak 
9 DISC-holder 

10 Melke-DISC 
11 Sjokoladebeholder

PT Componentes
1 Tampa
2 Anel de vedação
3 Sistema de leite WMF
4 Sistema WMF Choc
5 Jarro com marcação MIN/MAX
6 Base com enrolador de cabo
7 Botão de seleção do programa e de início/paragem
8 Pega
9 Suporte DISC

10 Disco de leite
11 Gaiola para chocolate

RU Компоненты
1 Крышка
2 Уплотнительное кольцо
3 Молочная система WMF
4 Система WMF Choc
5 Кувшин с маркировкой MIN/MAX
6 Основание с устройством для намотки кабеля
7 Выбор программы и кнопка старт/стоп
8 Ручка
9 Держатель DISC

10 Молочный ДИСК
11 Шоколадный сепаратор

SE Komponenter
1 Lock 
2 Tätningsring 
3 WMF Milk System 
4 WMF Choc System
5 Kanna med MIN/MAX-markering 
6 Sockel med sladdvinda 
7 Programval och start-/stoppknapp 
8 Handtag 
9 DISC-hållare 

10 Mjölk-DISC 
11 Chokladbehållare

TR Bileşenler
1 Kapak
2 Sızdırmaz halka
3 WMF Süt Sistemi
4 WMF Çikolata Sistemi
5 MIN/MAX işaretli sürahi
6 Kablo sarım üniteli cihaz tabanı
7 Program seçimi ve başlat/durdur düğmesi
8 Kulp
9 DİSK tutucu

10 Süt DİSKİ
11 Çikolata kafesi
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Gebrauchsanweisung

Vor dem Benutzen
Die Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen. Sie enthält wichtige Hinweise für den Gebrauch, die 
Sicherheit und die Wartung des Gerätes. Sie soll sorgfältig aufbewahrt und gegebenenfalls an Nachbe-
nutzer weitergegeben werden.
Das Gerät darf nur für den vorgesehenen Zweck, gemäß dieser Gebrauchsanweisung, verwendet werden.
Dieses Gerät ist dafür bestimmt, im Haushalt und ähnlichen Anwendungen verwendet zu werden, wie 
beispielsweise:

⋅ in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen 
gewerblichen Bereichen;

⋅ in landwirtschaftlichen Anwesen;
⋅ von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
⋅ in Frühstückspensionen.

Das Gerät ist nicht für den rein gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Beim Gebrauch die Sicherheitshinweise beachten.

Weitere Sicherheitshinweise
▪ Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutzkontaktsteckdose anschließen. Zuleitung und 

Stecker müssen trocken sein.
▪ Die Anschlussleitung nicht über scharfe Kanten ziehen oder einklemmen, nicht herunterhängen 

lassen sowie vor Hitze und Öl schützen.
▪ Den Netzstecker nicht an der Leitung oder mit nassen Händen aus der Steckdose ziehen.
▪ Das Gerät nicht in Betrieb nehmen bzw. sofort Netzstecker ziehen, wenn:

⋅ Gerät oder Netzkabel beschädigt ist;
⋅ das Gerät undicht ist;
⋅ der Verdacht auf einen Defekt nach einem Sturz o. Ä. besteht.

In diesen Fällen das Gerät zur Reparatur geben.
▪ Das Gerät nicht auf heiße Oberflächen z. B. Herdplatten o. Ä. oder in der Nähe der offenen Gas-

flamme abstellen, er könnte dabei anschmelzen.
▪ Das Gerät nicht auf wasserempfindliche Oberflächen abstellen. Spritzer könnten diese beschädigen. 
▪ Das Gerät niemals ohne Aufsicht betreiben.
▪ Den Krug zum Füllen vom Sockel nehmen.
▪ Der Deckel muss bei Betrieb auf den Krug aufgesetzt sein.
▪ Zum Schutz vor Überhitzung schaltet sich das Gerät automatisch aus, wenn keine Milch eingefüllt 

wurde. Bitte vermeiden Sie trotzdem das Gerät ohne Milch einzuschalten.
▪ Verwenden Sie das Gerät nur zum Erhitzen oder Aufschäumen von Milch oder zur Zubereitung von 

heißer Trinkschokolade.
▪ Das Gerät ist nicht zum Erwärmen oder Andicken von Pudding, Suppen, Soßen oder zum Schlagen 

von Sahne oder Eiweiß und ähnlichen Nahrungsmitteln geeignet. Ebenso ist das Gerät nicht zum 
Mixen fester Zutaten (Beispiel: Obst, Gewürze, Kräuter, Nüsse, Mehl) geeignet.

▪ Bei Zweckentfremdung, falscher Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur wird keine Haftung 
für eventuelle Schäden übernommen, die Garantieleistungen sind in solchen Fällen ausgeschlossen. 

▪ Das Gerät während des Betriebes nicht verrücken und nicht am Netzkabel ziehen.
▪ Die Unterseite des Krugs muss trocken sein, bevor das Gerät genutzt wird.
▪ Vorsicht, das Gerät wird heiß.
▪ Der Netzstecker ist zu ziehen:

⋅ bei Störungen während des Betriebes,
⋅ vor jeder Reinigung und Pflege,
⋅ nach dem Gebrauch.

▪ Verpackungsmaterial, wie z. B. Folienbeutel gehören nicht in Kinderhände.

Wichtige Sicherheitshinweise
▪ Diese Geräte können von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen 

mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren ver-
standen haben.

▪ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

▪ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder durch-
geführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und beaufsich-
tigt.

▪ Bewahren Sie das Gerät und seine Zuleitung außerhalb der Reich-
weite von Kindern unter 8 Jahren auf.

▪ Das Gerät nicht in Wasser tauchen.
▪ Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie 

durch den zentralen Kundendienst des Herstellers oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden. Durch unsachgemäße Repara-
turen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.

▪ Reinigen Sie nach dem Gebrauch alle Oberflächen, die mit Lebens-
mitteln in Kontakt gekommen sind. Beachten Sie die Hinweise im 
Kapitel „Reinigung und Pflege“.

▪ Vorsicht, Verbrennungsgefahr: Die berührbaren Oberflächen werden 
sehr heiß. Auch nach dem Ausschalten des Gerätes, bleiben die 
Heizflächen noch einige Zeit heiß.

▪ Das Gerät darf nur mit dem Original-Zubehör betrieben werden.
▪ Das Gerät nicht ohne Krug betreiben.
▪ Unsachgemäßer Gebrauch kann Stromschlag oder andere Gefahren-

momente zur Folge haben.

Milk & Choc
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Zubereitung von Milchschaum und heißer Milch:
Hinweis: Verwenden Sie für diese Programme das WMF Milk System. (Abb. A)
▪ Nehmen Sie das WMF Milk System (3) am Griff und stellen Sie dieses senkrecht in den Krug. Durch 

einen Magneten wird das WMF Milk System (3) am Boden des Kruges gehalten. 
▪ Befüllen Sie den Krug (5) mit kühlschrankkalter Milch und beachten Sie die Füllmarkierungen 

MIN und MAX (siehe Tabelle). Füllen Sie keinesfalls mehr ein, da sonst Milch bei der Zubereitung 
überlaufen kann.

▪ Setzen Sie den Krug (5) auf den Gerätesockel (6).
▪ Setzen Sie den Deckel (1) auf den Krug (5) und drücken Sie diesen leicht an, damit sich die 

Dichtung festsaugt. Achten Sie darauf, dass sich das Griffende des WMF Milk Systems (3) in der 
Deckelvorrichtung befindet. 

▪ Drücken Sie nun die Start-/Stopptaste (7) so oft, bis das LED-Licht bei dem Symbol  des 
gewünschten Programms aufleuchtet.      

▪ Nach ca. 3 Sekunden startet die Zubereitung automatisch. Der Vorgang kann jederzeit durch 
erneutes Drücken der Start-/Stopptaste (7) unterbrochen werden.

▪ Sobald das Programm beendet ist, schaltet sich das Gerät automatisch ab und das Licht des 
gewählten Programms erlischt. Die Start-/Stopptaste (7) leuchtet rot. 
Hinweis: Nach Programmende kann die Lüftung des Gerätes ggfs. noch weiterlaufen.

▪ Der Krug (5) kann nun vom Sockel (6) genommen werden. Zum Ausgießen nehmen Sie den Deckel 
(1) ab und das WMF Milk System (3) raus.
Vorsicht, der Krug und der Griff des WMF Milk Systems können heiß sein.

Zubereitung von heißer Trinkschokolade:
Hinweis: Verwenden Sie für dieses Programm immer das WMF Choc System. (Abb. B)
▪ Nehmen Sie das WMF Milk System (3) am Griff und stellen Sie dieses senkrecht in den Krug. Durch 

einen Magneten wird das WMF Milk System (3) am Boden des Kruges gehalten. 
▪ Befüllen Sie den Krug (5) mit kühlschrankkalter Milch und beachten Sie die Füllmarkierungen 

MIN und MAX (siehe Tabelle). Füllen Sie keinesfalls mehr ein, da sonst Milch bei der Zubereitung 
überlaufen kann.

▪ Setzen Sie den Krug (5) auf den Gerätesockel (6).
▪ Fügen Sie nun die Schokoladenstückchen zu der Milch hinzu. Für ein optimales Ergebnis empfehlen 

wir die Schokolade in kleine Stücke zu brechen. Alternativ können Sie auch Schokoraspeln oder 
Trinkschokolade verwenden.

▪ Setzen Sie den Deckel (1) auf den Krug (5) und drücken Sie diesen leicht an, damit sich die 
Dichtung festsaugt. Achten Sie darauf, dass sich das Griffende des WMF Choc Systems (4) in der 
Deckelvorrichtung befindet. 

▪ Drücken Sie nun die Start-/Stopptaste (7) so oft, bis das LED-Licht bei dem „Heiße Schokolade“ 
Symbol  aufleuchtet. 

▪ Nach ca. 3 Sekunden startet die Zubereitung automatisch. Der Vorgang kann jederzeit durch 
erneutes Drücken der Start-/Stopptaste (7) unterbrochen werden.

▪ Sobald das Programm beendet ist, schaltet sich das Gerät automatisch ab und das Licht des 
gewählten Programms erlischt. Die Start-/Stopptaste (7) leuchtet rot. 
Hinweis: Nach Programmende kann die Lüftung des Gerätes ggfs. noch weiterlaufen.

Inbetriebnahme und allgemeine Informationen
Dieser Induktionsmilchaufschäumer dient zur Erhitzung und zum Aufschäumen von Milch und Mil-
chersatzprodukten. Generell können folgende Milchsorten verwendet werden: 
frische Milch, H-Milch (Beispiel: Kuh, Schaf, Ziege) und laktosefreie Milch, wie auch Milch-Ersatz 
(Beispiel: Soja) mit unterschiedlichem Fettanteilen.
Qualität und Volumen des Milchschaums hängen von der jeweiligen verwendeten Milchsorte und 
-beschaffenheit ab (u. a. Fett-, Proteingehalt, Temperatur). 

Vor der Erstbenutzung reinigen Sie das Gerät wie im Kapitel „Reinigung und Pflege“ beschrieben. Die 
nicht benötigte Länge der Anschlussleitung kann am Boden des Gerätesockels (6) aufgewickelt werden. 
Schließen Sie den Netzstecker an eine Schutzkontaktsteckdose an.

Der WMF LONO Milk&Choc verfügt über 4 Programme:

Symbol Programm Anwendungsbereich DISC Füllmenge

Heißer 
Milchschaum

Dieser feste Milchschaum 
eignet sich z.B. für Cappuc-
cino oder Latte Macchiatto.

WMF Milk System

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Kalter 
Milchschaum

Dieser kalte, cremige 
Milchschaum eignet sich 
besonders für Frappé, 
Cocktails, Eiskaffee oder 
Desserts.

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Heiße Milch

Mit diesem Programm kann 
einfach und schnell Milch 
erhitzt werden, wie z.B. für 
Milchkaffee oder ein Becher 
heißer Milch.

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Heiße 
Schokolade

Mit diesem Programm 
können Sie heiße 
Trinkschokolade aus 
Schokoladenstücken 
herstellen.

WMF Choc System

Milch
MIN 150 ml
MAX 350 ml

Schokolade
MAX 34g
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▪ Der Krug (5) kann nun vom Sockel (6) genommen werden. Zum Ausgießen nehmen Sie den Deckel 
(1) ab und das WMF Choc System (4) raus.
Vorsicht, der Krug und der Griff des WMF Choc Systems (4) können heiß sein.

Achtung: Setzen Sie immer den Deckel (1) auf das Gerät, bevor Sie es einschalten. Nehmen Sie niemals 
den Deckel (1) ab, während das Gerät läuft.
Hinweis: Lassen Sie zwischen zwei Anwendungen das Gerät abkühlen.

Reinigung und Pflege
▪ Reinigen Sie das Gerät und das WMF Milk&Choc System nach jedem Gebrauch.
▪ Netzstecker ziehen und das Gerät abkühlen lassen. 
▪ Der Gerätesockel (6) darf nicht in die Spülmaschine gegeben werden, diesen nur mit einem leicht 

feuchten Tuch abwischen.  
▪ Deckel (1), WMF Milk/ Choc System (3/4) und Krug (5) sind spülmaschinengeeignet. Zur leichteren 

Reinigung kann der Dichtungsring (2) am Deckel (1) abgenommen werden und das WMF Milk/ 
Choc System in seine Einzelteile zerlegt werden (siehe „WMF Milk/ Choc System“). Wir empfehlen 
Kleinteile in den Besteckkorb zu geben.

▪ Benutzen Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel und Lösungsmittel. 

spülmaschinen-
geeignet

unter fließendem 
Wasser abspülbar

feucht abwischen

Deckel (1)

Dichtungsring (2)

WMF Milk/Choc -DISC (3/4)

Krug (5)

Gerätesockel (6) — —

Das WMF Milk System (3)

1.

2.

Zur Demontage schrauben Sie den Griff (8) von der DISC-Halterung (9) ab. Danach 
lässt sich die Milch-DISC (10) herausnehmen. 

2.

1.

Zur Montage schieben Sie die Milch-DISC (10) mit der Vertiefung nach oben, 
mittig in die DISC Halterung (9). Schrauben Sie nun den Griff (8) von oben bis zum 
Anschlag in die DISC-Halterung (9). Die Milch-DISC (10) ist somit flexibel in der 
Halterung gelagert. 

Das WMF Choc System (4)
Für die Zubereitung von heißer Trinkschokolade benötigen Sie das WMF Choc System (Abb. B).

1.

2.

3.

Zur leichten Reinigung können Sie das WMF Choc System in seine Einzelteile 
zerlegen. Hierzu ziehen Sie den Schokokäfig (11) nach oben hin ab. Schrauben Sie 
den Griff (8) von der DISC-Halterung (9) und nehmen Sie die Milch-DISC (10) aus 
der Halterung heraus. 

2.

1.

3.

Zur Montage des WMF Choc Systems schieben Sie die Milch-DISC (10) mit der 
Vertiefung nach oben, mittig in die DISC Halterung (9). Schrauben Sie nun den 
Griff (8) von oben bis zum Anschlag in die DISC-Halterung (9). Die Milch-DISC (10) 
ist somit flexibel in der Halterung gelagert. Stecken Sie nun den Schokokäfig (11) 
von oben auf den Griff (8) und schieben Sie ihn nach unten bis er einrastet.
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Hilfe bei Störungen
Die folgenden Hinweise sollen Ihnen helfen, Störungen zu beseitigen. Sollte dies nicht gelingen, 
wenden Sie sich an unseren zentralen Kundendienst. Beachten Sie die Garantiehinweise.

Problem Mögliche Ursache Behebung

Die Start-/Stopptaste blinkt rot, 
das Gerät startet nicht

Überhitzungsschutz weil Gerät 
zu heiß.

Überhitzungsschutz weil zu 
wenig Milch eingefüllt wurde.

Gerät abkühlen lassen.

Gerät abkühlen lassen.

Milch tritt am Deckel aus Füllmenge zu groß.

Deckel nicht richtig aufgesetzt.

Dichtungsring fehlt oder ist 
verschmutz.

Milch bis zur MIN-Marke 
einfüllen.

Deckel mit leichtem Druck 
aufsetzen.

Dichtungsring reinigen und 
einsetzen (glatte Seite muss am 
Deckel anliegen).

Schokolade löst sich nicht auf Schokoladenstücke sind zu 
groß oder es wurde eine schwer 
schmelzbare Schokoladensorte 
gewählt.

Das WMF Choc System wurde 
nicht richtig montiert bzw. 
eingesetzt.

Das Schokoladen Programm 
nochmal starten. Kann manuell 
durch Drücken der Start-/
Stopptaste jederzeit unterbro-
chen werden.

Milch-DISC muss mittig mit 
der Vertiefung nach oben 
in der Halterung sitzen. Das 
WMF Milk/Choc System muss 
eben und senkrecht auf dem 
Krugboden aufsitzen. 

Kein Milchschaum Die Milch-DISC ist nicht richtig 
eingesetzt.

Das WMF Milk System ist nicht 
richtig im Krug eingesetzt.

Die Milch ist zu warm oder 
wurde schon einmal aufge-
schäumt.

Milch-DISC muss mittig mit der 
Vertiefung nach oben in der 
Halterung sitzen.

Das WMF Milk System muss 
eben und senkrecht auf dem 
Krugboden aufsitzen.

Wir empfehlen frische, kalte 
Milch zu benutzen.

Technische Daten
Nennspannung: 220–240 V~ 50–60 Hz
Leistungsaufnahme: 650 W
Schutzklasse: I

Technische Informationen zu den Betriebszuständen gemäß EU-Verordnung 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRAUCH (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)

Aus 0,5 0

Standby – –

Standby mit 
Zusatzinformationen

– –

Vernetzter Betrieb – –

Das Gerät entspricht den Europäischen Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU und 2009/125/EU.

Umweltschutz

 Bedeutung des Symbols „Durchgestrichene Mülltonne“
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besitzer 
von Altgeräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. 
Altgeräte gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und Rückgabesy-
steme.
Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerätes vermeidet mögliche negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmäßige Entsorgung bedingt 
sind. Zudem ermöglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerät zusam-
mensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerät zerstörungsfrei ent-
nommen werden können, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung 
zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG 
eingerichteten Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskünfte zur nächsten Abfallsammelstelle 
erhalten Sie beim Hersteller oder Händler.
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Datenschutz
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeräten darauf hin, dass Sie für das Löschen 
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten selbst verantwortlich sind.

Umwelt
Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.

Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Änderungen vorbehalten.
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Operating Manual

Prior to use
Read the operating manual carefully. It contains important information about the use, safety and 
maintenance of the appliance.
It should be kept in a safe place and passed on to further users if appropriate.
The device may only be used for the intended purpose according to these operating instructions.
This device is meant to be used in the household and for similar applications, such as:

⋅ in kitchens, for employees in shops, offices and other commercial areas;
⋅ on agricultural property;
⋅ from customers in hotels, motels and other residential facilities;
⋅ in bed and breakfasts establishments.

The appliance is not designed for sole commercial use.
Observe the safety instructions during use.

Safety instructions
▪ Only connect the device to properly installed earthed sockets. The wire and plug must be dry.
▪ Do not pull the connecting cable over sharp edges or clamp it. Do not let it hang down and protect 

it from heat and oil.
▪ Never disconnect the mains plug from the socket by the cord or with wet hands.
▪ Stop using the appliance and/or connect it from the mains plug immediately if:

⋅ The appliance or mains cable is damaged;
⋅ the device is not leak-proof;
⋅ there is any suspicion of a fault after dropping the appliance or similar.

In such cases, send the appliance to be repaired.
▪ Do not place the appliance on hot surfaces, such as hot plates or similar, or near open flames. It 

could melt.
▪ Do not place the device on water-sensitive surfaces. Spray may damage them. 
▪ Never operate the appliance unattended.
▪ Do not switch on the device without milk.
▪ Take the jug for filling from the base.
▪ The lid must be placed on the jug during operation. 
▪ To protect against overheating, the device switches off automatically if the jug is empty. Even so, 

please avoid switching the device on without adding milk. 
▪ Use the device only to heat or foam milk or prepare hot chocolate. 
▪ The device is not intended for warming or thickening puddings, soups or sauces or for whipping 

cream, egg whites or other foodstuffs. The device is also not intended for mixing solid ingredients 
such as fruit, spices, herbs, nuts and flour. 

▪ No liability is accepted for any damage resulting from misuse, incorrect operation or improper 
repair. Claims under warranty are excluded in such cases. 

▪ Do not move the device during operation and do not pull on the mains cable.
▪ Underside of the jug must be dry before using the appliance.
▪ Caution: the device is hot.
▪ The mains plug is to be pulled:

⋅ if malfunctions occur during use,
⋅ before cleaning and care,
⋅ after use.

▪ Packaging material, such as plastic film bags, do not belong in the hands of children.

Important safety instructions
▪ These devices can be used by children older than eight years old as 

well as by persons with limited physical, sensory or mental capabili-
ties, persons lacking experience and/or lacking knowledge if they 
are supervised or have received instructions regarding how the 
device is to be used safely and have understood the resulting risks. 

▪ Children should be supervised in order to ensure that they do not 
play with the device.

▪ Cleaning and user maintenance shall not be made by children, 
unless they are older than 8 years old and supervised.

▪ Never immerse the appliance in water.
▪ If the appliance’s connection cable is damaged then it must be 

replaced by the manufacturer’s central customer service department 
or by a similarly qualified person. Improper repairs may constitute a 
serious threat for users.

▪ Clean after use all surfaces, which have got in contact with food. 
Follow the notes in chapter „Cleaning and care“.

▪ Caution: risk of burns! Accessible surfaces can become very hot 
during and after used. The heating surfaces remain hot for some 
time after the appliance has been switched off. 

▪ Only use the appliance with provided jug and attachement.
▪ Do not operate the appliance without jug or run emty.
▪ Improper use may result in electric shocks or other hazards.

Milk & Choc
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Preparing milk foam and hot milk: 
Note: Use the WMF Milk System for this programme. (Fig. A) 
▪ Hold the WMF Milk System (3) by its handle and stand it vertically within the jug. A magnet then 

holds the WMF Milk System (3) to the floor of the jug. 
▪ Fill the jug (5) with chilled milk, observing the MIN and MAX level indicators (see chart). Do not 

exceed the indicated maximum, otherwise milk may slosh out during preparation. 
▪ Stand the jug (5) on the device base (6). 
▪ Place the lid (1) on the jug (5) and apply slight pressure to ensure that it seals. Ensure that the end 

of the handle of the WMF Milk System (3) is positioned within the lid mechanism. 
▪ Now press the on/off button (7) repeatedly until the LED next to the symbol  of the 

desired programme lights up. 
▪ Approx. 3 seconds later, the preparation begins automatically. The process may be interrupted at 

any time by pressing the on/off button (7) again. 
▪ Once the programme has finished, the device switches off automatically and the programme light 

go out. The on/off button (7) lights up in red.
Note: the device‘s fans may continue to run beyond the end of the programme. 

▪ The jug (5) can now be removed from the base (6). To pour out the contents, remove the lid (1) and 
take out the WMF Milk System (3). 
Caution: the jug and handle of the WMF Milk System may be hot! 

Preparing hot chocolate: 
Note: Use the WMF Choc System for this programme. (Fig B) 
▪ Hold the WMF Milk System (3) by its handle and stand it vertically within the jug. A magnet then 

holds the WMF Milk System (3) to the floor of the jug. 
▪ Fill the jug (5) with chilled milk, observing the MIN and MAX level indicators (see chart). Do not 

exceed the indicated maximum, otherwise milk may slosh out during preparation. 
▪ Stand the jug (5) on the device base (6). 
▪ Add crumbled chocolate to the milk. For optimal results, we recommend breaking the chocolate 

into small chunks. Alternatively, you can use ground or powdered chocolate. 
▪ Place the lid (1) on the jug (5) and apply slight pressure to ensure that it seals. Ensure that the end 

of the handle of the WMF Choc System (4) is positioned within the lid mechanism. 
▪ Press the on/off button (7) repeatedly until the LED next to the „Hot Chocolate“ symbol  lights 

up. 
▪ Approx. 3 seconds later, the preparation begins automatically. The process may be interrupted at 

any time by pressing the on/off button (7) again. 
▪ Once the programme has finished, the device switches off automatically and the programme light 

go out. The on/off button (7) lights up in red.
Note: the device‘s fans may continue to run beyond the end of the programme. 

▪ The jug (5) can now be removed from the base (6). To pour out the contents, remove the lid (1) and 
take out the WMF Choc System (4). 
Caution: the jug and handle of the WMF Choc System (4) may be hot! 

Warning: Always place the lid (1) on the device before switching it on. Never remove the lid (1) while 
the device is running.
Note: Allow the device to cool down before reuse.
Clean the device and the WMF Milk&Choc System after each use. 

Initial operation and general information
The induction milk frother is intended for heating and frothing milk and milk substitutes. In general, 
the following milk types can be used: 
fresh milk, UHT milk (including from cows, sheep and goats) and lactose-free milk as well as milk 
substitutes (such as soya milk) with various fat contents. 
The quality and volume of the milk foam depends on the type and characteristics of the milk being 
used (e.g. the fat and protein content, temperature, etc.). 

Prior to initial use, clean the device as described in the section entitled „Cleaning and care.“ Any sur-
plus length of the connecting cable can be wound around the bottom of the device‘s base (6). Connect 
the mains plug to an earthed wall socket.

The WMF LONO Milk&Choc has four programmes:

Symbol Programme Application DISC Filling volume

Hot milk foam 

This thick milk foam 
is perfect for use with 
cappuccino or latte 
macchiato drinks. 

WMF Milk System

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Cold milk foam

This cold, creamy milk foam 
is especially well suited for 
frappé drinks, cocktails, iced 
coffee and desserts. 

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Hot milk 

This programme provides a 
quick and easy way to heat 
milk, e.g. for latte coffees 
or cups of warm milk. 

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Hot chocolate 
Use this programme to 
make hot chocolate drinks 
using crumbled chocolate. 

WMF Choc System

milk
MIN 150 ml
MAX 350 ml

chocolate
MAX 34g
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Cleaning and care
▪ Clean the device and the WMF Milk&Choc System after each use. 
▪ Unplug the mains cord and allow the appliance to cool down. 
▪ The device base (6) is not dishwasher safe and may be cleaned only by wiping down with a damp 

cloth. 
▪ The lid (1), WMF Milk/Choc System (3/4) and jug (5) are dishwasher safe. For ease of cleaning, 

remove the sealing ring (2) from the lid (1) and disassemble the WMF Milk/Choc System into its 
individual components (see “WMF Milk/Choc System”). We recommend placing smaller components 
in the cutlery basket. 

▪ Do not use aggressive cleaners, scouring agents or solvents. 

Dishwasher safe Can be rinsed 
under running 

water

Wipe with a 
damp cloth

Lid (1)

Sealing ring (2)

WMF Milk/Choc -DISC (3/4)

Jug (5)

Base unit (6) — —

WMF Milk System (3)

1.

2.

To disassemble, unscrew the handle (8) from the DISC bracket (9). Then remove the 
milk DISC (10). 

2.

1.

To reassemble, push the milk DISC (10) into the DISC bracket (9) with the notch 
facing upwards. Then screw the handle (8) all the way into the DISC bracket (9) 
from above. The milk DISC (10) is now affixed flexibly to the bracket. 

WMF Choc System (4)
To prepare hot chocolate, you‘ll need the WMF Choc System (Fig. B).

1.

2.

3.

For ease of cleaning, the WMF Choc System can be disassembled into its individual 
components. To do so, pull the chocolate basket (11) up and out. Unscrew the han-
dle (8) from the DISC bracket (9) and remove the milk DISC (10) from the bracket.

2.

1.

3.

To reassemble the WMF Choc System, push the milk DISC (10) into the DISC bracket 
(9) with the notch facing upwards. Then screw the handle (8) all the way into 
the DISC bracket (9) from above. The milk DISC (10) is now affixed flexibly to the 
bracket. Next push the chocolate basket (11) onto the handle (8) from above and 
push downwards until it clicks into place.
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Troubleshooting 
The following tips should help you resolve any problems you encounter with your appliance. If not, 
please contact our central customer service department. Please also note the warranty information. 

Problem Potential cause Solution 

The on/off button flashes red 
and the device does not switch 
on 

Overheating mechanism trig-
gered because device is too hot. 

Overheating mechanism trig-
gered due to too little milk.

Allow the device to cool down. 

Allow the device to cool down. 

Milk escapes from the lid Maximum fill level exceeded. 

Lid is not positioned correctly. 

Sealing ring is missing or soiled. 

Fill milk up to the MIN line. 

Press the lid on using slight 
pressure. 

Clean and re-insert the sealing 
ring (the smooth side must be 
against the lid).

Chocolate doesn’t dissolve The chocolate chunks are too 
large or the type of chocolate 
used does not melt easily. 

The WMF Choc System was not 
assembled or inserted properly. 

Restart the chocolate pro-
gramme. It may be interrupted 
manually at any time by press-
ing the on/off button. 

The milk DISC must be centred 
on the bracket with the groove 
facing 

Milk doesn’t foam The milk DISC has not been 
inserted properly. 

The WMF Milk System has 
not been inserted into the jug 
properly. 

The milk is too warm or has 
already been foamed once. 

The milk DISC must be centred 
on the bracket with the groove 
facing upwards. 

The WMF Milk System must be 
flat and completely horizontal 
on the floor of the jug. 

We recommend using fresh, 
cold milk. 

Technical data
Voltage: 220–240 V~ 50–60 Hz
Power consumption: 650 W
Appliance class: I

Technical information on the operating modes pursuant to EU Regulation 2023/826:

MODE POWER CONSUMPTION (WATT) PERIOD (MINUTES)

OFF 0.5 0

Standby – –

Standby with additional 
information

– –

Networked standby – –

The appliance complies with European directives 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2009/125/EU.

For UK use only
▪ This product is supplied with a 13 A plug conforming to BS 1363 fitted to the mains lead. If the 

plug is unsuitable for your socket outlets or needs to be replaced, please note the following. If the 
plug is a non-rewireable one, cut it from the mains lead and immediately dispose of it. Never insert 
it into a socket outlet as there is a very great risk of an electric shock.

▪ The replacement of the plug at the mains lead has to be done according to the following instruc-
tions:
Warning - This appliance must be earthed
Important: The wires in this mains lead are coloured in accordance with the following code:
green/yellow Earth
blue Neutral
brown Live
As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not correspond with the 
coloured markings identifying the terminals in your plug, proceed as follows:

⋅ the wire which is coloured green and yellow must be connected to the terminal which is 
marked with the letter E or by the earth symbol , or coloured green or green and yellow,

⋅ the wire which is coloured blue must be connected to the terminal which is marked the letter 
N or coloured black,

⋅ the wire which is coloured brown must be connected to the terminal which is marked with 
the letter L or coloured red.

▪ If a 13 A (BS 1363) plug is used it must be fitted with a 13 A fuse conforming to BS 1362 and be 
ASTA approved. If any other type of plug is used, the appliance must be protected by a 10 A fuse 
either in the plug or adapter or at the distribution board.
If in doubt - consult a qualified electrician.

▪ Never use the plug without closing the fuse cover.
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Environment
Environment protection first!

Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

Leave it at a local civic waste collection point.

Changes possible.
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Mode d’emploi

Avant l’utilisation
Lire attentivement le mode d’emploi. Il contient des consignes importants pour l’utilisation, la sécurité 
et l’entretien de l’appareil.
Il doit être conservé soigneusement et transmis en cas de remise à une tierce personne.
L’appareil ne doit être utilisé que pour l’usage prévu conformément à ce mode d’emploi.
L’appareil est conçu pour un usage domestique ou pour des applications similaires telles que :

⋅ dans des cuisines pour le personnel dans des boutiques, des bureaux ou d’autres 
secteurs professionnels;

⋅ dans des exploitations agricoles;
⋅ par des clients dans des hôtels, des motels et d’autres établissements;
⋅ dans des chambres d’hôtes.

L’appareil n’est pas conçu pour un usage purement commercial.
Respecter les consignes de sécurité lors de l’utilisation.

Consignes de sécurité
▪ Branchez l’appareil uniquement à une prise électrique sécurisée. Le câble d’alimentation et la prise 

doivent être secs.
▪ Ne pas tirer le cordon d’alimentation sur des bords tranchants, ne pas le coincer, ne pas le laisser 

pendre et le protéger de la chaleur et d’huile.
▪ Ne pas débrancher l’appareil en tirant sur le câble ou avec de mains mouillées.
▪ Ne pas mettre l’appareil en service ou débrancher immédiatement la fiche secteur si :

⋅ l’appareil ou le câble d’alimentation sont endommagés;
⋅ l’appareil fuit;
⋅ une défaillance est soupçonnée suite à une chute ou équivalent.

Dans ces cas emmener l’appareil en réparation.
▪ Ne pas poser l’appareil sur des surfaces chaudes, p. ex. plaques de cuisson ou équivalent ou à 

proximité d’une flamme de gaz ouverte, elle pourrait fondre.
▪ Ne pas déposer l’appareil sur des surfaces sensibles à l’eau. Des projections pourraient les endommager. 
▪ Ne jamais faire fonctionner l’appareil sans surveillance.
▪ Retirer le réservoir du socle avant de le remplir.
▪ Le couvercle doit être fixé sur le broc lors de l‘utilisation. 
▪ L‘appareil s‘éteint automatiquement pour se protéger des surchauffes lorsque le récipient à lait est 

vide. Veuillez cependant éviter d‘allumer l‘appareil sans lait. 
▪ N‘utilisez l‘appareil que pour faire chauffer ou mousser du lait ou pour la préparation de chocolat 

chaud. 
▪ L‘appareil n‘est pas prévu pour réchauffer ou épaissir des poudings, soupes, sauces ou pour battre la 

crème ou les blancs d‘œufs et d‘autres aliments similaires. L‘appareil n‘est pas non plus prévu pour 
mélanger des ingrédients solides (exemple : fruits, légumes, herbes, noix, farine). 

▪ Nous déclinons toute responsabilité pour des dommages éventuels en cas d‘utilisation détournée, 
de mauvaise utilisation, de réparation inappropriée. Des réparations sous garantie sont également 
exclues dans de tels cas. 

▪ Ne pas déplacer l’appareil durant le fonctionnement et ne pas tirer sur le câble d’alimentation.
▪ La douille située en dessous du pot à lait doit être sèche avant utilisation.
▪ Attention, l’appareil chauffe.
▪ Il faut débrancher la fiche secteur :

⋅ en cas de dysfonctionnements durant l’utilisation,
⋅ avant chaque nettoyage et entretien,
⋅ après l’utilisation.

▪ Le matériel d’emballage, comme p.ex. les sachets en plastiques ne sont pas destinés aux enfants.

Consignes de sécurité importantes
▪ Des enfants à partir de 8 ans ainsi des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales restreintes ou ayant un manque 
d’expérience et/ou de connaissance peuvent utiliser ces appareils, 
s’ils sont surveillés et s’ils ont été instruits pour utiliser cet appareil 
en toute sécurité et s’ils ont compris les dangers pouvant résulter de 
l’usage de l’appareil. 

▪ Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

▪ Les enfants n’ont pas le droit d’effectuer le nettoyage et la mainte-
nance sauf s’ils sont âgés de plus de 8 ans et sous surveillance. 

▪ Conservez l’appareil et son câble d’alimentation en dehors de la 
portée des enfants de moins de 8 ans.

▪ Ne faire fonctionner l’appareil qu’uniquement sur le socle corres-
pondant.

▪ Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau.
▪ Si le câble d’alimentation de l’appareil est endommagé, il doit être 

remplacé par le SAV central du fabricant ou par une personne quali-
fiée. Des réparations non conformes peuvent engendrer de graves 
dangers pour l’utilisateur.

▪ Après utilisation, nettoyez toutes les surfaces qui sont entrées en 
contact avec des aliments. Veillez aux remarques du chapitre « Net-
toyage et entretien ».

▪ Attention, risque de brûlure : La température des surfaces de 
contact peut devenir extrêmement brûlante. Même après la mise 
hors tension de l’appareil, les surfaces de chauffe restent brûlantes 
pendant un certain temps.

▪ L’appareil ne doit être utilisé qu’avec les accessoires d’origine.
▪ Ne faites pas fonctionner l’appareil sans le broc.
▪ Une utilisation non conforme peut entraîner une électrocution ou 

d’autres dangers.

Milk & Choc
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Préparation de mousse de lait et de lait chaud : 
Remarque : Pour ce programme, utilisez le WMF Milk System. (illustration A) 
▪ Prenez le WMF Milk System (3) par la poignée et placez-le à la verticale dans le broc. Le WMF Milk 

System (3) est maintenu sur le fond du broc par des aimants. 
▪ Remplissez le broc (5) de lait froid et respectez les marquages de remplissage MIN et MAX (voir 

tableau). Ne remplissez pas plus, sinon le lait pourrait déborder pendant la préparation. 
▪ Posez le broc (5) sur le socle de l‘appareil (6). 
▪ Placez le couvercle (1) sur le broc (5) et appuyez légèrement pour que l‘étanchéité soit garantie. 

Veillez à ce que l‘extrémité de la poignée du WMF Milk System (3) soit encliquetée dans le dispositif 
du couvercle. 

▪ Appuyez maintenant sur le bouton marche/arrêt (7) jusqu‘à ce que la lampe à LED s‘allume sur le 
symbole du programme souhaité   . 

▪ Après environ 3 secondes, la préparation commence automatiquement. Le processus peut être 
interrompu à tout moment en appuyant de nouveau sur le bouton marche/arrêt (7).

▪ Dès que le programme est terminé, l‘appareil s‘éteint automatiquement et l‘éclairage du pro-
gramme sélectionné s‘éteint. Le bouton marche/arrêt (7) s‘allume en rouge.
Remarque : Après la fin du programme, la ventilation de l‘appareil peut continuer à fonctionner. 

▪ Le broc (5) peut maintenant être retiré du socle (6). Pour verser, retirez le couvercle (1) et sortez le 
WMF Milk System (3). 
Attention, le broc et la poignée du WMF Milk System peuvent être chauds. 

Préparation de chocolat chaud : 
Remarque : Pour ce programme, utilisez toujours le WMF Choc System. (Illustration B) 
▪ Prenez le WMF Milk System (3) par la poignée et placez-le à la verticale dans le broc. Le WMF Milk 

System (3) est maintenu sur le fond du broc par des aimants. 
▪ Remplissez le broc (5) de lait froid et respectez les marquages de remplissage MIN et MAX (voir 

tableau). Ne remplissez pas plus, sinon le lait pourrait déborder pendant la préparation. 
▪ Posez le broc (5) sur le socle de l‘appareil (6). 
▪ Ajoutez maintenant les morceaux de chocolat dans le lait. Pour un résultat optimal, nous recom-

mandons de rompre le chocolat en petits morceaux. Vous pouvez également utiliser du chocolat 
râpé ou du chocolat à boire. 

▪ Placez le couvercle (1) sur le broc (5) et appuyez légèrement pour que l‘étanchéité soit garantie. 
Veillez à ce que l‘extrémité de la poignée du WMF Choc System (4) soit encliquetée dans le disposi-
tif du couvercle. 

▪ Appuyez maintenant sur le bouton marche/arrêt (7) jusqu‘à ce que la lampe à LED s‘allume sur le 
symbole « Chocolat chaud » . 

▪ Après environ 3 secondes, la préparation commence automatiquement. Le processus peut être 
interrompu à tout moment en appuyant de nouveau sur le bouton marche/arrêt (7).

▪ Dès que le programme est terminé, l‘appareil s‘éteint automatiquement et l‘éclairage du pro-
gramme sélectionné s‘éteint. Le bouton marche/arrêt (7) s‘allume en rouge.
Remarque : Après la fin du programme, la ventilation de l‘appareil peut continuer à fonctionner. 

▪ Le broc (5) peut maintenant être retiré du socle (6). Pour verser, retirez le couvercle (1) et sortez le 
WMF Choc System (4). 
Attention, le broc et la poignée du WMF Choc System (4) peuvent être chauds. 

Attention : Posez toujours le couvercle (1) sur l’appareil avant de mettre ce dernier sous tension. Ne 
retirez jamais le couvercle (1) quand l’appareil est sous tension.
Remarque : Laissez l‘appareil refroidir entre deux utilisations.

Mise en marche et informations générales
Ce mousseur de lait à induction est destiné à chauffer et à faire mousser du lait et des produits de 
substitution du lait. De manière générale, les types de lait suivants sont utilisés :
lait frais, lait longue conservation (exemple : vache, brebis, chèvre) et du lait sans lactose, ainsi que des 
produits de substitution du lait (Exemple: soja) avec différentes teneurs en matière grasse. 
La qualité et le volume de la mousse de lait dépendent du type et de la nature du lait utilisé (entre 
autres teneur en matière grasse et protéine et température). 
Avant d‘utiliser l‘appareil pour la première fois, nettoyez-le comme décrit dans le chapitre « Nettoyage 
et entretien ». La surlongueur du câble peut être enroulée au fond du socle (6) de l‘appareil. Bran-
chez l‘appareil dans une prise de courant de sécurité. Branchez la fiche dans une prise de courant de 
sécurité.

L‘appareil Milk&Choc LONO de WMF dispose de 4 programmes :

Symbole Programme Champ d’application DISC Quantité de 
remplissage 

Mousse de lait 
chaude

Cette mousse de lait com-
pacte convient par exemple 
pour les cappuccinos et les 
latte macchiatto. 

WMF Milk System

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Mousse de lait 
froide 

Cette mousse de lait froide 
crémeuse convient notam-
ment pour les frappés, 
cocktails, cafés glacés ou 
desserts.

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Lait chaud 

Ce programme permet de 
chauffer rapidement et 
facilement du lait, comme 
par ex. pour du café au lait 
ou un pot de lait chaud.

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Chocolat chaud 

Ce programme vous permet 
de préparer du chocolat 
chaud à partir de morceaux 
de chocolat

WMF Choc System

Lait
MIN 150 ml
MAX 350 ml

Chocolat
MAX 34g
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Nettoyage et entretien
▪ Nettoyer l‘appareil et le WMF Milk&Choc System après chaque utilisation. 
▪ Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir. 
▪ Le socle de l‘appareil (6) ne doit pas être placé au lave-vaisselle, ne l‘essuyer qu‘avec un chiffon 

légèrement humide. 
▪ Le couvercle (1) le WMF Milk/Choc System (3/4) et le broc (5) passent au lave-vaisselle. Pour faci-

liter le nettoyage, la bague d‘étanchéité (2) sur le couvercle (1) peut être retirée et le WMF Milk/
Choc System démonté en pièces individuelles (voir « WMF Milk/Choc System »). Nous recomman-
dons de placer les petites pièces dans le panier à couverts. 

▪ N‘utilisez pas de solution ni de produit de nettoyage agressif ou corrosif. 

compatible avec 
le lave-vaisselle

rinçable à l’eau 
courante

essuyer avec un 
chiffon humide

Couvercle (1)

Bague d‘étanchéité (2)

WMF Milk/Choc -DISC (3/4)

Broc (5)

Socle de l‘appareil (6) — —

Le WMF Milk System (3)

1.

2.

Pour le démonter, dévissez la poignée (8) du support DISC (9). Ensuite, le DISC à lait 
(10) peut être retiré.

2.

1.

Pour le montage, poussez le DISC à lait (10) avec l‘évidement vers le haut, au 
milieu, dans le support DISC (9). Vissez maintenant la poignée (8) depuis le haut 
jusqu‘à la butée dans le support DISC (9). Le DISC à lait (10) est ainsi logé de façon 
flexible dans le support.

Le WMF Choc System (4)
Pour préparer un chocolat chaud, utilisez le WMF Choc System (illustration B).

1.

2.

3.

Pour faciliter le nettoyage, le WMF Choc System peut être démonté en ses pièces 
individuelles. Pour ce faire, retirez le panier à chocolat (11) en le tirant vers le haut. 
Dévissez la poignée (8) du support DISC (9) et retirez le DISC à lait (10) du support.

2.

1.

3.

Pour le montage du WMF Choc System, poussez le DISC à lait (10) avec l‘évidement 
vers le haut, au milieu, dans le support DISC (9). Vissez maintenant la poignée (8) 
depuis le haut jusqu‘à la butée dans le support DISC (9). Le DISC à lait (10) est ainsi 
logé de façon flexible dans le support. Placez le panier à chocolat (11) depuis le 
haut sur la poignée (8) et poussez-le vers le bas jusqu‘à ce qu‘il soit encliqueté.
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Assistance en cas de dysfonctionnement
Les consignes suivantes vous guideront dans la résolution des pannes. Si celles-ci ne suffisent pas, 
veuillez contacter notre service clientèle central. Veuillez consulter les informations de garantie. 

Problème  Cause probable Correction 

Le bouton marche/arrêt clignote 
en rouge, l‘appareil ne démarre 
pas

La protection contre les sur-
chauffes s‘est enclenchée parce 
que l‘appareil est trop chaud. 

La protection contre les sur-
chauffes s‘est enclenchée parce 
qu‘il n‘y a pas assez de lait. 

Laisser refroidir l‘appareil. 

Laisser refroidir l‘appareil. 

Le lait s‘échappe du couvercle Le récipient est trop rempli. 

Le couvercle n‘est pas bien 
positionné. 

La bague d‘étanchéité n‘est pas 
présente ou est sale. 

Remplir le lait jusqu‘au mar-
quage MIN. 

Placer le couvercle en appuyant 
légèrement. 

Nettoyer la bague d‘étanchéité 
et la placer (le côté lisse doit 
reposer sur le couvercle).

Le chocolat ne fond pas Les morceaux de chocolat sont 
trop gros ou le type de chocolat 
choisi ne fond pas facilement. 

Le WMF Choc System n‘a pas été 
correctement monté ou inséré. 

Redémarrer le programme Cho-
colat. Il peut être interrompu à 
tout moment en appuyant sur la 
touche marche/arrêt. 

Le DISC à lait doit être placé au 
milieu, avec l‘évidement vers le 
haut, dans le support. Le WMF 
Milk/ Choc System doit reposer 
à plat et à la verticale sur le 
fond du broc. 

Pas de mousse de lait Le DISC à lait n‘est pas correcte-
ment inséré. 

Le WMF Milk System n‘a pas 
été correctement inséré dans 
le broc. 

Le lait est trop chaud ou a déjà 
subi un cycle de moussage.

Le DISC à lait doit être placé au 
milieu, avec l‘évidement vers le 
haut, dans le support. 

Le WMF Milk System doit 
reposer à plat et à la verticale 
sur le fond du broc. 

Nous recommandons d‘utiliser 
du lait frais et froid. 

Caractéristiques techniques
Tension nominale : 220–240 V~ 50–60 Hz
Puissance : 650 W
Classe de protection : I

Informations techniques sur les modes de fonctionnement conformément 
au règlement (CE) n° 2023/826 :

MODE CONSOMMATION D'ÉNERGIE (WATTS) PÉRIODE (MINUTES)

Arrêt 0,5 0

Veille – –

Mise en veille avec 
informations complémentaires

– –

Veille en réseau – –

L’appareil est conforme aux directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/UE et 2009/125/UE.

Environnement
Participons à la protection de l’environnement !

Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

Modifications possibles.
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Instrucciones de uso

Antes de usar
Lea detenidamente las instrucciones de funcionamiento. Contienen información importante sobre el 
uso, la seguridad y el mantenimiento del aparato.
Guárdelas en un lugar seguro y déselas a futuros usuarios cuando corresponda.
Utilice el aparato solo para el fin para el que se ha diseñado y siempre siguiendo las instrucciones de 
uso de este manual.
Este aparato está diseñado para uso doméstico u otras aplicaciones similares, tales como:

⋅ en cocinas para el personal de tiendas, oficinas y otros 
ámbitos comerciales;

⋅ en fincas agrícolas;
⋅ por clientes de hoteles, moteles y otros establecimientos;
⋅ en pensiones con desayuno.

No está diseñado para uso comercial.
Respete siempre las precauciones de seguridad.

Advertencias de seguridad
▪ Conecte el aparato solamente en una caja de enchufe con puesta a tierra que esté instalada correc-

tamente y según las normativas al respecto. El cable y el enchufe deben estar secos.
▪ No coloque ni pegue el cable de conexión sobre bordes afilados, ni lo deje colgando. Protéjalo del 

calor y el aceite.
▪ No desenchufe nunca el aparato tirando del cable o con las manos mojadas.
▪ Deje de usar inmediatamente el aparato y/o desconéctelo a la red si:

⋅ El aparato o cable de red esté dañado
⋅ El aparato no es hermético
⋅ Tiene la sospecha de que se haya podido producir algún fallo después de una caída del aparato 

o similar.
En estos casos, envíe el aparato para que sea reparado.

▪ No coloque el aparato sobre superficies calientes, como fuegos de cocina y similares, ni cerca de 
llamas de gas abierto, podría derretirse.

▪ No lo ponga sobre superficies sensibles al agua. Las salpicaduras podrían dañarlo. 
▪ No ponga jamás a funcionar el aparato sin vigilancia.
▪ Para llenar el recipiente, retire la tapa.
▪ Durante el uso la tapa debe estar colocada sobre la jarra.
▪ Para evitar el sobrecalentamiento, el aparato se apaga automáticamente si no se ha vertido leche 

dentro. Evite conectar el aparato sin leche.
▪ Utilice el dispositivo solo para calentar o espumar leche o para preparar chocolate caliente.
▪ El dispositivo no es adecuado para calentar o espesar budines, sopas, salsas ni para montar nata, 

claras de huevo o alimentos similares. Del mismo modo, el aparato no es adecuado para mezclar 
ingredientes sólidos (por ejemplo: fruta, especias, hierbas, nueces o harina).

▪ No nos responsabilizamos de posibles daños ocasionados por un uso indebido, erróneo ni por 
reparaciones que no hayan sido realizadas por un técnico. En esos casos, la garantía queda excluida.

▪ No mueva el aparato mientras esté funcionando ni tire del cable de red.
▪ La parte de debajo de la jarra debe estar seca antes de la utilización del aparato.
▪ Cuidado: el aparato se calienta.
▪ Retire el cable de red:

⋅ Si se ha producido un fallo durante su uso
⋅ Antes de su limpieza y cuidados.
⋅ Después de usarlo

▪ El material de embalaje, como las bolsas de plástico, no debe caer en manos de los niños.

Advertencias de seguridad importantes
▪ Este aparato no deben utilizarlo niños menores de 8 años, ni perso-

nas con alguna discapacidad física, psíquica o sensorial ni aquellas 
que carezcan de la experiencia y/o conocimientos necesarios para 
usarlo si no cuentan con la instrucción necesaria para una utiliza-
ción segura del aparato, ya que podría representar un peligro para 
su seguridad. 

▪ Vigile a los niños en todo momento para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.

▪ Asimismo, los niños no deben realizar su limpieza ni mantenimiento, 
a no ser que sean mayores de 8 años y lo hagan vigilados. 

▪ Mantenga el aparato y el cable de alimentación lejos del alcance de 
los niños menores de 8 años.

▪ Utilice únicamente el aparato con su base correspondiente.
▪ No sumerja el aparato en agua.
▪ Si el cable de conexión del aparato está dañado deberá ser susti-

tuido por el departamento de atención al cliente central del fabri-
cante o por una persona cualificada. Las reparaciones inadecuadas 
podrían suponer un serio peligro para el usuario.

▪ Limpie todas las superficies que hayan estado en contacto con 
alimentos después de su uso. Tenga en cuenta las advertencias 
contenidas en el capítulo “Limpieza y cuidados”.

▪ Cuidado, peligro de quemaduras: Las superficies de contacto pueden 
calentarse mucho. Las superficies calientes mantienen durante un 
tiempo su temperatura incluso después de apagarse el aparato.

▪ El aparato sólo puede funcionar con el accesorio original.
▪ No ponga a funcionar el aparato sin la jarra.
▪ El uso incorrecto puede tener como consecuencia una descarga 

eléctrica u otro tipo de peligros.

Milk & Choc

TR
 

SE
 

RU
 

PT
 

N
O

 
N

L 
FI

 
DK

 
BG

 
IT

 
ES

 
FR

 
EN

 
DE



36 37

Preparación de espuma de leche y de leche caliente:
Indicación: Utilice el WMF Milk System para estos programas (figura A). 
▪ Tome el WMF Milk System (3) por el mango y colóquelo sobre la jarra en posición vertical. El WMF 

Milk System (3) se sujeta en la parte inferior de la jarra mediante un imán.
▪ Llene la jarra (5) con leche fría del refrigerador y observe las marcas de llenado MÍN y MÁX (véase 

tabla). No la llene en exceso puesto que la leche puede rebosar durante la preparación. 
▪ Coloque la jarra (5) sobre el zócalo del aparato (6).
▪ Coloque la tapa (1) en la jarra (5) y presiónela ligeramente para que quede herméticamente cerrada. 

Asegúrese de que el extremo del mango del WMF Milk System (3) se encuentre en el dispositivo de 
la tapa. 

▪ Pulse el botón de inicio/parada (7) hasta que la luz LED del símbolo del programa  deseado 
se ilumine. 

▪ Tras aprox. 3 segundos, la preparación comienza de forma automática. El proceso se puede inte-
rrumpir siempre que se lo desee pulsando nuevamente la tecla de inicio/parada (7).

▪ Una vez finalizado el programa, el aparato se apaga automáticamente, junto con la luz del pro-
grama seleccionado. La tecla de inicio/parada (7) se enciende en color rojo.
Indicación: Después del fin del programa, puede continuar funcionando la ventilación del aparato.
Ya se puede retirar la jarra (5) de la base (6). Para servir, quite la tapa (1) y saque el WMF Milk 
System (3). 
Tenga cuidado porque la jarra y el mango del WMF Milk System pueden estar calientes. 

Preparación de chocolate caliente: 
Indicación: Para este programa utilice siempre el WMF Choc System (figura B). 
▪ Tome el WMF Milk System (3) por el mango y colóquelo sobre la jarra en posición vertical. El WMF 

Milk system (3) se sujeta en la parte inferior de la jarra mediante un imán. 
▪ Llene la jarra (5) con leche fría del refrigerador y observe las marcas de llenado MÍN y MÁX (véase 

tabla). No la llene en exceso puesto que la leche puede rebosar durante la preparación.
▪ Coloque la jarra (5) sobre el zócalo del aparato (6).
▪ A continuación añada los trocitos de chocolate a la leche. Para obtener óptimos resultados se 

recomienda romper el chocolate en trozos pequeños. Otra alternativa es utilizar chips de chocolate 
o chocolate para beber. 

▪ Coloque la tapa (1) en la jarra (5) y presiónela ligeramente para que quede herméticamente cerrada. 
Asegúrese de que el extremo del mango del WMF Choc System (4) se encuentre en el dispositivo de 
la tapa. 

▪ Pulse el botón de inicio/parada (7) hasta que la luz LED del símbolo „Chocolate caliente“  se 
ilumine. 

▪ Tras aprox. 3 segundos, la preparación comienza de forma automática. El proceso se puede inte-
rrumpir siempre que se lo desee pulsando nuevamente la tecla de inicio/parada (7).

▪ Una vez finalizado el programa, el aparato se apaga automáticamente, junto con la luz del pro-
grama seleccionado. La tecla de inicio/parada (7) se enciende en color rojo. 

▪ Indicación: Después del fin del programa, puede continuar funcionando la ventilación del aparato. 
Ya se puede retirar la jarra (5) de la base (6). Para servir, quite la tapa (1) y saque el WMF Choc 
System (4). 
Tenga cuidado porque la jarra y el mango del WMF Choc System pueden estar calientes

Atención: Coloque la tapa (1) en el aparato antes de encenderlo. Nunca retire la tapa (1) mientras el 
aparato esté en funcionamiento.
Indicación: Si lo va a utilizar dos veces, deje que el aparato se enfríe antes.

Puesta en funcionamiento e información general 
Este espumador de leche por inducción se utiliza para calentar y espumar leche y productos lácteos. 
En general, se pueden emplear los siguientes tipos de leche: 
leche fresca, leche UHT (por ejemplo: de vaca, de oveja o de cabra) y leche sin lactosa, así como susti-
tutos de la leche (Ejemplo: soja) con diferentes contenidos de grasa. 
La calidad y el volumen de la espuma de leche dependen del tipo de leche utilizado y de su naturaleza 
(contenido de grasa, de proteínas o temperatura, entre otras cosas).
Antes de usarlo por primera vez, limpie el aparato tal y como se describe en el capítulo „Limpieza y 
cuidados“. El cable sobrante puede guardarse enrollado en la base del zócalo del aparato (6). Conecte 
el enchufe de red a una caja de enchufe con puesta a tierra. Conecte el enchufe de red a una caja de 
enchufe con puesta a tierra.

El WMF Lono Milk & Choc tiene 4 programas:

Símbolo Programa Utilización DISCO Nivel de llenado

Espuma de 
leche caliente 

Esta espuma de leche 
caliente es especialmente 
adecuada para capuchino o 
latte macchiatto. 

WMF Milk System 
MĺN 150 ml
MÁX 350 ml

Espuma de 
leche fría

Esta espuma de leche fría 
es especialmente adecuada 
para frappés, cócteles, cafés 
helados o postres.

MĺN 150 ml
MAX 350 ml

Leche caliente

Con este programa se puede 
calentar leche de manera 
sencilla y rápida, por 
ejemplo para café con leche 
o para una taza de leche 
caliente

MĺN 150 ml
MÁX 500 ml

Chocolate 
caliente

Con este programa se puede 
hacer chocolate caliente de 
trozos de chocolate.

WMF Choc System

Leche
MĺN 150 ml
MÁX 350 ml

Chocolate
MÁX 34g
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Limpieza y cuidados
▪ Limpie el aparato y el WMF Milch&Choc System después de cada uso. 
▪ Desconecte el enchufe de red y deje enfriar el aparato. 
▪ No meta la base del dispositivo (6) en el lavavajillas, límpiela con un paño ligeramente húmedo. 
▪ La tapa (1), el WMF Milk/Choc System (3/4) y la jarra (5) se pueden lavar en el lavavajillas. Para 

facilitar la limpieza se puede quitar el anillo de sellado (2) en la tapa (1) y el WMF Milk/Choc 
System se puede desmontar en sus piezas individuales (véase „WMF Milk/Choc System“). Recomen-
damos colocar las piezas pequeñas en el cesto de los cubiertos. 

▪ No utilice detergentes o disolventes agresivos ni abrasivos. 

apto para lavavajillas se puede limpiar con 
agua corriente

limpieza con paño 
húmedo

La tapa (1)

Anillo de sellado (2)

WMF Milk/Choc-DISCO (3/4)

Jarra (5)

Zócalo del aparato (6) — —

El WMF Milk System (3)

1.

2.

Para desmontarlo, desenrosque el mango (8) del soporte del disco (9). A continua-
ción se puede sacar el disco de leche (10).

2.

1.

Para el montaje, empuje el disco de la leche (10) con la cavidad hacia arriba y 
centrado en el soporte del disco (9). Enrosque el mango (8) desde arriba hasta que 
encastre en el soporte del disco (9). De este modo, el disco de la leche (10) se aloja 
adaptándose al soporte.

El WMF Choc System (4)
Para preparar chocolate caliente se necesita el WMF Choc System (figura B).

1.

2.

3.

Para facilitar la limpieza puede desmontar el WMF Choc System en sus partes 
individuales. Basta con tirar de la caja de chocolate (11) hacia arriba. Desatornille el 
mango (8) del soporte del disco (9) y retire el disco de la leche (10) del soporte.

2.

1.

3.

Para montar el WMF Choc System, empuje el disco de la leche (10) con la cavidad 
hacia arriba, de manera centrada en el soporte del disco (9). Enrosque el mango (8) 
desde arriba hasta que encastre en el soporte del disco (9). De este modo, el disco 
de la leche (10) se aloja adaptándose al soporte. Inserte la caja de chocolate (11) 
desde arriba por encima del mango (8) y empújela hacia abajo hasta que encaje
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Ayuda en caso de fallos 
Las siguientes indicaciones le ayudarán a solventar los fallos. Si aún así persistieran, póngase en con-
tacto con nuestro servicio central de ayuda al cliente. Tenga en cuenta las indicaciones de la garantía.

Problema Posible causa Solución

La tecla de inicio/parada (7) par-
padea en color rojo, el aparato 
no arranca

Protección contra sobrecalenta-
miento porque el aparato está 
demasiado caliente.

Protección contra sobrecalen-
tamiento debido que hay muy 
poca leche.

Deje enfriar el aparato.

Deje enfriar el aparato. 

La leche sale por la tapa Nivel de llenado excedido. 

La tapa no está bien colocada. 

Falta el anillo de sellado o está 
sucio. 

Vierta leche hasta la marca MIN. 

Coloque la tapa ejerciendo una 
ligera presión. 

Limpie y coloque el anillo de 
sellado (el lado liso mirando 
hacia la tapa).

El chocolate no se disuelve Los trozos de chocolate son 
demasiado grandes o se ha 
elegido un tipo de chocolate 
que no se funde con facilidad. 

El WMF Choc System no se 
ha montado correctamente o 
se lo ha colocado de manera 
incorrecta. 

Reinicie el programa de chocolate. 
Se puede parar de manera manual 
pulsando el botón de inicio/parada 
en cualquier momento. 

El disco de leche se debe colocar 
en el centro del soporte con la 
cavidad hacia arriba. El WMF 
Milk/Choc System se debe colocar 
en forma plana y en posición 
vertical sobre la base de la jarra. 

No hay espuma de leche El disco de leche no se ha colo-
cado de manera correcta. 

El sistema WMF no se ha colocado 
en la jarra de manera correcta. 

La leche está demasiado caliente 
o ya ha sido espumada anterior-
mente. 

El disco de leche se debe colocar 
en el centro del soporte con la 
cavidad hacia arriba.

El sistema WMF Milk se debe colo-
car en forma plana y en posición 
vertical sobre la base de la jarra. 

Recomendamos utilizar leche 
fresca fría. 

Datos técnicos
Tensión nominal: 220–240 V~ 50–60 Hz
Consumo de energía: 650 W
Clase de aislamiento: I

Información técnica sobre los modos de funcionamiento de conformidad 
con el Reglamento 2023/826 de la UE:

MODO CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS) PERIODO DE TIEMPO (MINUTOS)

Apagado 0,5 0

En espera – –

Espera con información 
adicional

– –

Espera en red – –

El aparato cumple las directivas europeas 2014/35/UE, 2014/30/UE y 2009/125/UE.

Protección del medioambiente
¡ ¡ Participe en la conservación del medio ambiente ! !

Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

Entréguelo al final de su vida útil, en un Centro de Recogida Específico o en uno de 
nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde será tratado de forma adecuada.

Modificaciones posibles.
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Istruzioni per l’uso

Prima dell’uso
Leggere attentamente le istruzioni per l’uso. Danno indicazioni importanti riguardanti l’uso, la sicu-
rezza e la manutenzione dell’apparecchio.
Vanno conservate con cura ed eventualmente trasmesse all’utente successivo.
L’apparecchio va adoperato per l’uso previsto, seguendo le istruzioni per l’uso.
Questo apparecchio può essere utilizzato solo in ambito domestico e in applicazioni simili, come ad 
esempio:

⋅ in cucine per i dipendenti di negozi, uffici e altri 
settori commerciali;

⋅ in tenute agricole;
⋅ da clienti in hotel, motel e altri impianti di soggiorno;
⋅ in bed & breakfast.

Questo apparecchio non è destinato ad un uso puramente commerciale.
Le istruzioni di sicurezza vanno seguite durante l’uso.

Istruzioni di sicurezza
▪ Collegare l’apparecchio soltanto a una presa schuko installata a norma. Il cavo di alimentazione e il 

connettore devono essere asciutti.
▪ Non tirare o incastrare il cavo di collegamento sopra spigoli acuminati, non lasciarlo sospeso e 

proteggerlo dal calore e dall’olio.
▪ Non staccare la spina dalla presa tenendola per il cavo o con mani bagnate.
▪ Non usare l’apparecchio e staccare subito la spina, se:

⋅ l’apparecchio o il cavo d’alimentazione sono guasti;
⋅ l’apparecchio non è ermetico;
⋅ si sospetta un difetto dopo una caduta o un evento simile.

In questi casi far riparare l’apparecchio.
▪ Non disporre l’apparecchio su superfici calde, ad esempio su copri piastra o simili o in prossimità di 

fiamme di gas aperte, in tal caso potrebbe fondersi.
▪ Non disporre l’apparecchio su superfici sensibili all’acqua. Gli spruzzi potrebbero danneggiarlo. 
▪ Non far funzionare l’apparecchio incustodito.
▪ Non accendere l’apparecchio senza latte.
▪ Durante il funzionamento, il coperchio della caraffa deve essere chiuso. 
▪ Per evitare di surriscaldarsi, l‘apparecchio si spegne automaticamente in assenza di latte.  Evitare 

comunque di accendere l‘apparecchio senza latte. 
▪ Utilizzare l‘apparecchio soltanto per riscaldare il latte o per la preparazione di schiuma o cioccolata 

calda. 
▪ L‘apparecchio non è adatto a riscaldare o addensare budini, zuppe, salse o per montare panna, 

albume o altri cibi simili. Analogamente, l‘apparecchio non è adatto a mescolare ingredienti solidi 
(per es.: frutta, spezie, erbe, frutta secca, farina). 

▪ In caso di uso non conforme, inadeguato o di riparazioni eseguite da personale non specializzato, 
l‘azienda declina qualsiasi responsabili per eventuali danni: i diritti di garanzia in questi casi sono 
esclusi. 

▪ Staccare la pentola dalla base per il riempimento.
▪ Potete usare l’apparecchio per ottenere una schiuma di latte calda o fredda oppure per riscaldare il 

latte senza montarlo.
▪ Non spostare l’apparecchio durante il funzionamento e non tirare il cavo di rete.
▪ La base del bricco deve essere asciutta prima dell’utilizzo.
▪ Attenzione, l’apparecchio diventa caldo.

Importanti istruzioni di sicurezza
▪ Questi apparecchi possono essere utilizzati da bambini a partire 

dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, sen-
soriali o mentali o che mancano di esperienza e/o di conoscenza, 
solo se sono sorvegliate o se sono state istruite riguardo all’utilizzo 
sicuro dell’apparecchio e se ne hanno compreso i pericoli risultanti. 

▪ I bambini vanno sorvegliati per accertarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

▪ La pulizia e la manutenzione a carico dell’utente non devono essere 
eseguiti da bambini, eccetto nel caso in cui essi abbiano più di 8 
anni e siano sorvegliati. 

▪ Conservare l’apparecchio e il suo cavo di alimentazione al di fuori 
della portata di bambini di età inferiore a 8 anni.

▪ Azionare l’apparecchio soltanto con la relativa base.
▪ Non immergere l’apparecchio nell’acqua.
▪ Se il cavo di collegamento di questo apparecchio è guasto, bisogna 

farlo sostituire dal servizio clientela centrale del fabbricante o da 
un’altra persona competente del settore. Le riparazioni improprie 
recano un grande pericolo per l’utente.

▪ Dopo l’uso lavare tutte le superfici, che sono venute a contatto con 
gli alimenti. Seguire i consigli presenti nel Capitolo “Pulizia e manu-
tenzione”.

▪ Attenzione, pericolo di ustioni: la temperatura delle superfici di 
contatto può essere molto elevata. Dopo lo spegnimento dell’appa-
recchio, la temperatura delle superfici riscaldanti rimane molto alta 
ancora per qualche tempo.

▪ L‘apparecchio può essere utilizzato soltanto con gli accessori origi-
nali.

▪ Non utilizzare l‘apparecchio senza la brocca.
▪ L’uso improprio può provocare shock elettrici o altri rischi.

Milk & Choc
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Preparazione di schiuma di latte e latte caldo: 
Avvertenza: Utilizzare questi programmi per il WMF Milk System. (fig. A) 
▪ Afferrare il WMF Milk System dall‘impugnatura (3) e infilarlo verticalmente nella caraffa. Il WMF 

Milk System (3) viene trattenuto sul fondo della caraffa con un magnete.  
▪ Riempire la caraffa (5) con latte freddo di frigo rispettando la tacche di riempimento MIN e MAX 

(vedi tabella). Non riempire per nessun motivo più latte di quanto indicato, altrimenti potrebbe 
fuoriuscire durante la preparazione.

▪ Appoggiare la caraffa (5) sulla base (6). 
▪ Mettere il coperchio (1) sulla caraffa (5) e premerlo leggermente per farlo aderire saldamente alla 

guarnizione. Accertarsi che l‘estremità dell‘impugnatura del WMF Milk System (3) sia inserita nel 
meccanismo del coperchio. 

▪ Premere il tasto di avvio/arresto (7) fino a quando la luce a LED con il simbolo del programma 
 desiderato non si accende.      

▪ Dopo circa 3 secondi la preparazione inizia automaticamente. Il processo si può interrompere in 
qualsiasi momento premendo nuovamente il tasto di avvio/arresto (7).

▪ Non appena il programma termina, l‘apparecchio si spegne automaticamente e la luce del pro-
gramma selezionato si spegne. Il tasto di avvio/arresto (7) si illumina di rosso.
Avvertenza: Al termine del programma si può far eventualmente continuare la ventilazione 
dell‘apparecchio.

▪ A questo punto è possibile estrarre la caraffa (5) dalla base (6). Per versare il contenuto, togliere il 
coperchio (1) ed estrarre il WMF Milk System (3). 

▪ Prestare attenzione: la caraffa e l‘impugnatura del sistema WMF potrebbero essere incandescenti. 

Preparazione della cioccolata calda: 
Avvertenza: Per questo programma utilizzare sempre il sistema WMF Choc. (fig. B)
▪ Afferrare il WMF Milk System dall‘impugnatura (3) e infilarlo verticalmente nella caraffa. Il WMF 

Milk System (3) viene trattenuto sul fondo della caraffa con un magnete.  
▪ Riempire la caraffa (5) con latte freddo di frigo rispettando la tacche di riempimento MIN e MAX 

(vedi tabella). Non riempire per nessun motivo più latte di quanto indicato, altrimenti potrebbe 
fuoriuscire durante la preparazione. 

▪ Appoggiare la caraffa (5) sulla base (6).
▪ A questo punto aggiungere i pezzetti di cioccolato. Per un risultato eccellente, è consigliabile 

rompere la cioccolata in pezzetti. In alternativa si possono utilizzare anche scaglie di cioccolata o 
cioccolata solubile. 

▪ Mettere il coperchio (1) sulla caraffa (5) e premerlo leggermente per farlo aderire saldamente alla 
guarnizione. Accertarsi che l‘estremità del WMF Choc System (4) sia inserito nel meccanismo del 
coperchio.  

▪ Premere il tasto di avvio/arresto (7) fino a quando il LED del simbolo „Cioccolata calda“  non si 
illumina. 

▪ Dopo circa 3 secondi la preparazione inizia automaticamente. Il processo si può interrompere in 
qualsiasi momento premendo nuovamente il tasto di avvio/arresto (7).

▪ Non appena il programma termina, l‘apparecchio si spegne automaticamente e la luce del pro-
gramma selezionato si spegne. Il tasto di avvio/arresto (7) si illumina di rosso.
Avvertenza: Al termine del programma si può far eventualmente continuare la ventilazione 
dell‘apparecchio.

▪ A questo punto è possibile estrarre la caraffa (5) dalla base (6). Per versare il contenuto, togliere il 
coperchio (1) ed estrarre il WMF Choc System (4).

▪ Fare attenzione, caraffa e impugnatura del WMF Choc System (4) potrebbero essere incandescenti. 

▪ Il connettore di rete deve essere estratto:
⋅ in caso di guasti nel funzionamento,
⋅ prima di ogni pulizia e manutenzione,
⋅ dopo l’uso.

▪ Si declina qualsiasi responsabilità in caso di uso improprio o di riparazione non fatta da un profes-
sionista.
In questi casi  sono escluse anche le richieste di garanzia.

▪ Tenere fuori dalla portata dei bambini il materiale da imballaggio, come ad esempio i sacchetti di 
pellicola.

Messa in funzione e informazioni generali
Questa caraffa a induzione serve a scaldare e ottenere la schiuma dal latte e da prodotti surrogati del 
latte. In generale si possono utilizzare i seguenti tipi di latte: 
latte fresco, latte a lunga conservazione (per es.: di vacca, pecora, capra) e latte senza lattosio, come 
anche surrogati del latte (esempio: soia) con diverse percentuali di grassi. 
La qualità e il volume della schiuma dipendono rispettivamente dal tipo e dalla consistenza del latte 
utilizzato (nonché dalla percentuale di grassi e proteine, e dalla temperatura). 
Prima del primo utilizzo, pulire l‘apparecchio come descritto nel capitolo „Pulizia e cura“. La lunghezza 
in eccesso del cavo di alimentazione si può avvolgere sotto la base dell‘apparecchio (6). Collegare il 
connettore di rete ad una presa schuko. Collegare il cavo di alimentazione ad una presa schuko.

Il WMF LONO Milk&Choc dispone di 4 programmi:

Simbolo Programma Campo di applicazione DISCO Quantità 

Schiuma di 
latte calda 

Questa schiuma di latte molto 
consistente è adatta per es. alla 
preparazione del cappuccino o del 
latte macchiato. 

WMF Milk System
MIN 150 ml
MAX 350 ml

Schiuma di 
latte fredda 

Questa schiuma di latte fredda e 
cremosa è adatta in particolare alla 
preparazione di frappè, cocktail, 
eiscafè o dessert.

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Latte caldo 

Con questo programma si può 
scaldare il latte in modo semplice e 
veloce, per es. per il caffellatte o per 
un bicchiere di latte caldo. 

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Cioccolata 
calda

Con questo programma si può prepa-
rare la cioccolata calda con pezzetti di 
cioccolato. 

WMF Choc System

Latte 
MIN 150 ml
MAX 350 ml

Cioccolato 
MAX 34g
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Attenzione: Mettere sempre il coperchio (1) sull‘apparecchio prima di accenderlo. Non togliere mai il 
coperchio (1) mentre l‘apparecchio è in funzione.
Avvertenza: Tra un utilizzo e il successivo lasciare raffreddare l‘apparecchio.

Pulizia e manutenzione
▪ Pulire l‘apparecchio e il WMF Milk&Choc System dopo ogni utilizzo. 
▪ Staccare la spina e far raffreddare l‘apparecchio. 
▪ Non mettere in lavastoviglie la base (6), pulirla soltanto con un panno leggermente umido. 
▪ Il coperchio (1), il WMF Milk/Choc System (3/4) e la caraffa (5) sono lavabili in lavastoviglie. Per 

facilitare la pulizia, è possibile togliere l‘anello guarnizione (2) dal coperchio (1) e smontare in parti 
più piccole il WMF Milk/Choc System (vedi „WMF Milk/Choc System“). Si consiglia di mettere le 
parti piccole dentro al cestino portaposate. 

▪ Non usare detersivi o solventi aggressivi o corrosivi. 

adatto per il lavag-
gio in lavastoviglie

sciacquabile con 
acqua corrente

pulire con un panno 
umido

Coperchio (1)

Anello di guarnizione (2)

WMF Milk&Choc System (3)

Bricco (5)

Base del dispositivo (6) — —

Il WMF Milk System (3)

1.

2.

Per smontarlo, svitare l‘impugnatura (8) dal supporto DISCO (9). Quindi estrarre il 
DISCO latte (10).

2.

1.

Per montarlo, far scorrere il DISCO latte (10) con l‘avvallamento rivolto verso l‘alto 
al centro del supporto DISCO (9). Avvitare l‘impugnatura (8) dall‘alto fino a fine-
corsa nel supporto DISC (9). Il DISCO latte (10) è così infilato in maniera flessibile 
nel supporto.

Il WMF Choc System (4)
Per preparare la cioccolata calda è necessario il WMF Choc System (fig. B).

1.

2.

3.

Per facilitare la pulizia, smontare il WMF Choc System in parti più piccole. A tale 
scopo, sollevare verso l‘alto il contenitore per il cioccolato (11). Svitare l‘impugna-
tura (8) dal supporto DISCO (9) ed estrarre il DISCO latte (10) dal supporto.

2.

1.

3.

Per montare il WMF Choc System far scorrere il DISCO latte (10) con l‘avvallamento 
rivolto verso l‘alto al centro del supporto DISCO (9). Avvitare l‘impugnatura (8) 
dall‘alto fino a finecorsa nel supporto DISC (9). Il DISCO latte (10) è così infilato in 
maniera flessibile nel supporto. Infilare il contenitore per il cioccolato (11) dall‘alto 
sull‘impugnatura (8) e farlo scorrere verso il basso fino a farlo scattare.
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Risoluzione problemi 
Le seguenti note dovrebbero aiutare a risolvere i problemi. Se non dovessero funzionare, contattare il 
Servizio Clienti centrale. Seguire le istruzioni per la garanzia. 

Problema Possibile causa Risoluzione 

Il tasto di avvio/arresto è rosso 
lampeggiante, l‘apparecchio non 
si accende

Protezione dal surriscaldamento 
perchè l‘apparecchio è troppo 
caldo. 

Protezione dal surriscaldamento 
perchè è stato riempito troppo 
poco latte. 

Far raffreddare l‘apparecchio. 

Far raffreddare l‘apparecchio. 

Il latte fuoriesce dal coperchio Quantità in eccesso. 

Il coperchio non è applicato 
correttamente. 

Anello guarnizione mancante o 
sporco. 

Versare il latte fino alla tacca 
MIN. 

Applicare il coperchio con una 
leggera pressione. 

Pulire e inserire l‘anello guarni-
zione (la parte liscia deve essere 
appoggiata contro il coperchio).

Il cioccolato non si scioglie I pezzetti di cioccolato sono 
troppo grandi o è stato usato 
un tipo di cioccolato che non si 
scioglie facilmente. 

Il WMF Choc System non è stato 
montato o inserito corretta-
mente. 

Riavviare il programma per la 
cioccolata. Si può interrompere 
in qualsiasi momento con il 
tasto di avvio/arresto. 

Il DISCO latte deve essere al 
centro con l‘avvallamento 
rivolto verso l‘alto all‘interno 
del supporto. Il WMF Milk/Choc 
System deve essere inserito 
diritto e verticale sul fondo della 
caraffa.

La schiuma non si monta Il DISCO latte non è inserito 
correttamente. 

Il WMF Milk System non è inserito 
correttamente nella caraffa. 

Il latte è troppo caldo o la schiuma 
è già stata montata una volta. 

Il DISCO latte deve essere al 
centro con l‘avvallamento 
rivolto verso l‘alto all‘interno del 
supporto. 

Il WMF Milk System deve essere 
inserito diritto e verticale sul 
fondo della caraffa. 

Si consiglia di utilizzare latte 
fresco, freddo. 

Dati tecnici
Tensione nominale: 220–240 V~ 50–60 Hz
Potenza assorbita: 650 W
Classe di isolamento: I

Informazioni tecniche sulle modalità di funzionamento ai sensi del Regolamento UE 2023/826:

MODALITÀ CONSUMO DI ENERGIA (WATT) PERIODO DI TEMPO (MINUTI)

Spento 0,5 0

Standby – –

Standby con informazioni 
aggiuntive

– –

Standby in rete – –

L’apparecchio è conforme alle direttive europee 2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.

Tutela dell’ambiente
Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Possibili modifiche.
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Ръководство за експлоатация

Преди употреба
Прочетете внимателно ръководството за експлоатация. То съдържа важна информация за използ-
ването, безопасността и поддръжката на уреда.
То трябва да се съхранява на сигурно място и да се предава на следващите потребители, ако е 
необходимо.
Устройството може да се използва само по предназначение в съответствие с това ръководство за 
експлоатация.
Това устройство е предназначено за използване в домакинството и за подобни приложения, като 
например:

⋅ в кухни, за служители в магазини, офиси и други търговски помещения;
⋅ в земеделски имоти;
⋅ от клиенти в хотели, мотели и други жилищни помещения;
⋅ в заведения за нощувки и закуски.

Уредът не е предназначен за използване единствено в търговската мрежа.
Спазвайте инструкциите за безопасност по време на употреба.

Инструкции за безопасност
▪ Свързвайте устройството само към правилно монтирани заземени контакти. Проводникът и 

щепселът трябва да са сухи.
▪ Не издърпвайте свързващия кабел през остри ръбове и не го притискайте. Не го оставяйте да 

виси надолу и го предпазвайте от топлина и масла.
▪ Никога не изключвайте щепсела на електрическата мрежа от контакта за кабела или с мокри 

ръце.
▪ Спрете да използвате уреда и/или го изключете от електрическата мрежа незабавно, ако:

⋅ Уредът или захранващият кабел са повредени;
⋅ уредът не е защитен от изтичане;
⋅ има съмнение за повреда след изпускане на уреда или други подобни.

В такива случаи изпратете уреда за ремонт.
▪ Не поставяйте уреда върху горещи повърхности, като например котлони или други подобни, 

или в близост до открит огън. Той може да се разтопи.
▪ Не поставяйте уреда върху чувствителни към вода повърхности. Пръскането може да ги повреди. 
▪ Никога не работете с уреда без надзор.
▪ Не включвайте уреда без мляко.
▪ Извадете каната за пълнене от основата.
▪ По време на работа капакът трябва да бъде поставен върху кана. 
▪ За да се предпази от прегряване, уредът се изключва автоматично, ако каната е празна. 

Въпреки това, моля, избягвайте да включвате уреда, без да сте добавили мляко. 
▪ Използвайте устройството само за загряване или разпенване на мляко или за приготвяне на 

горещ шоколад. 
▪ Устройството не е предназначено за затопляне или сгъстяване на пудинги, супи или сосове или 

за разбиване на сметана, белтъци или други хранителни продукти. Устройството не е предназ-
начено и за смесване на твърди съставки като плодове, подправки, билки, ядки и брашно. 

▪ Не се поема отговорност за повреди, възникнали в резултат на неправилна употреба, непра-
вилна работа или неправилен ремонт. В такива случаи се изключват гаранционни претенции. 

▪ Не премествайте уреда по време на работа и не дърпайте за мрежовия кабел.
▪ Долната страна на каната трябва да е суха, преди да използвате уреда.
▪ Предупреждение: уредът е горещ.

Важни инструкции за безопасност
▪ Тези уреди могат да се използват от деца на възраст над осем 

години, както и от лица с ограничени физически, сетивни или 
умствени способности, лица без опит и/или с недостатъчни 
познания, ако са под надзор или са получили инструкции 
относно начина на безопасно използване на уреда и са разбрали 
произтичащите от това рискове. 

▪ Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че не си 
играят с уреда.

▪ Почистването и потребителската поддръжка не трябва да се 
извършват от деца, освен ако те не са на възраст над 8 години и 
не са под надзор.

▪ Никога не потапяйте уреда във вода.
▪ Ако свързващият кабел на уреда е повреден, тогава той трябва 

да бъде заменен от централния отдел за обслужване на клиенти 
на производителя или от лице с подобна квалификация. Непра-
вилните ремонти могат да представляват сериозна заплаха за 
потребителите.

▪ След употреба почистете всички повърхности, които са били в 
контакт с храна. Спазвайте указанията в глава "Почистване и 
грижи".

▪ Внимание: риск от изгаряне! Достъпните повърхности могат да 
станат много горещи по време на и след употреба. Нагревател-
ните повърхности остават горещи известно време след изключ-
ване на уреда. 

▪ Използвайте уреда само с предоставената кана и приставка.
▪ Не работете с уреда без кана или без да го използвате.
▪ Неправилната употреба може да доведе до токов удар или други 

опасности.

Мляко и шоколад
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Приготвяне на млечна пяна и горещо мляко: 
Забележка: За тази програма използвайте системата за мляко WMF. (Фиг. А) 
▪ Дръжте системата за мляко WMF (3) за дръжката и я поставете вертикално в каната. След това 

магнит придържа системата за мляко WMF (3) към дъното на каната. 
▪ Напълнете каната (5) с охладено мляко, като наблюдавате индикаторите за ниво MIN и MAX 

(вж. таблицата). Не превишавайте посочения максимум, в противен случай млякото може да се 
разлее по време на приготвянето. 

▪ Поставете кана (5) върху основата на устройството (6). 
▪ Поставете капака (1) върху каната (5) и упражнете лек натиск, за да се уверите, че той се 

затваря. Уверете се, че краят на дръжката на системата WMF Milk System (3) е разположен в 
механизма на капака. 

▪ Сега натиснете бутона за включване/изключване (7) многократно, докато светне светодиодът до 
символа  на желаната програма светва. 

▪ Приблизително 3 секунди по-късно приготвянето на храната започва автоматично. Процесът 
може да бъде прекъснат по всяко време чрез повторно натискане на бутона за включване/
изключване (7). 

▪ След като програмата приключи, уредът се изключва автоматично и индикаторът за програмата 
угасва. Бутонът за включване/изключване (7) светва в червено.
Забележка: вентилаторите на устройството могат да продължат да работят и след края на 
програмата. 

▪ Каната (5) вече може да се извади от основата (6). За да излеете съдържанието, отстранете 
капака (1) и извадете системата за мляко WMF (3). 
Внимание: каната и дръжката на системата за мляко WMF може да са горещи! 

Приготвяне на горещ шоколад: 
Забележка: За тази програма използвайте системата WMF Choc. (Фиг. Б) 
▪ Дръжте системата за мляко WMF (3) за дръжката и я поставете вертикално в каната. След това 

магнит придържа системата за мляко WMF (3) към дъното на каната. 
▪ Напълнете каната (5) с охладено мляко, като наблюдавате индикаторите за ниво MIN и MAX 

(вж. таблицата). Не превишавайте посочения максимум, в противен случай млякото може да се 
разлее по време на приготвянето. 

▪ Поставете кана (5) върху основата на устройството (6). 
▪ Добавете натрошения шоколад към млякото. За оптимални резултати препоръчваме да начу-

пите шоколада на малки парченца. Като алтернатива можете да използвате смлян шоколад или 
шоколад на прах. 

▪ Поставете капака (1) на каната (5) и упражнете лек натиск, за да се уверите, че той се затваря. 
Уверете се, че краят на дръжката на WMF Choc System (4) е разположен в механизма на капака. 

▪ Натиснете многократно бутона за включване/изключване (7), докато светодиодът до символа 
"Горещ шоколад"  светне. 

▪ Приблизително 3 секунди по-късно приготвянето на храната започва автоматично. Процесът 
може да бъде прекъснат по всяко време чрез повторно натискане на бутона за включване/
изключване (7). 

▪ След като програмата приключи, уредът се изключва автоматично и индикаторът за програмата 
угасва. Бутонът за включване/изключване (7) светва в червено.
Забележка: вентилаторите на устройството могат да продължат да работят и след края на 
програмата. 

▪ Каната (5) вече може да се извади от основата (6). За да излеете съдържанието, отстранете 
капака (1) и извадете системата WMF Choc (4). 
Внимание: каната и дръжката на системата WMF Choc System (4) може да са горещи! 

▪ Щепселът на електрическата мрежа трябва да се извади:
⋅ ако по време на употреба възникнат неизправности,
⋅ преди почистване и грижи,
⋅ след употреба.

▪ Опаковъчните материали, като например найлонови торбички, не попадат в ръцете на деца.

Първоначална работа и обща информация
Индукционният пенообразувател е предназначен за нагряване и разпенване на мляко и млекоза-
местители. По принцип могат да се използват следните видове мляко: 
прясно мляко, мляко с висока температура (включително от крави, овце и кози) и мляко без 
лактоза, както и заместители на млякото (например соево мляко) с различна масленост. 
Качеството и обемът на млечната пяна зависят от вида и характеристиките на използваното мляко 
(например съдържанието на мазнини и протеини, температурата и т.н.). 

Преди първоначална употреба почистете устройството, както е описано в раздела "Почистване 
и грижи" Всяка излишна дължина на свързващия кабел може да се навие около долната част на 
основата на устройството (6). Свържете щепсела на захранващата мрежа към заземен стенен контакт.

Уредът WMF LONO Milk&Choc има четири програми:

Символ Програма Приложение DISC Обем на пълнене

Гореща 
млечна пяна 

Тази гъста млечна пяна е 
идеална за използване с 
напитките капучино или 
лате макиато. 

WMF Milk System

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Студена 
млечна пяна

Тази студена, кремо-
образна млечна пяна е 
особено подходяща за 
напитки фрапе, коктейли, 
студено кафе и десерти. 

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Горещо 
мляко 

Тази програма осигурява 
бърз и лесен начин за 
затопляне на мляко, напр. 
за кафе лате или чаши с 
топло мляко. 

MIN 150 ml
MAX 500 мл

Горещ 
шоколад 

Използвайте тази 
програма за приготвяне 
на горещи шоколадови 
напитки с помощта на 
натрошен шоколад. 

WMF Choc System

мляко
MIN 150 ml
MAX 350 ml

шоколад
MAX 34 g
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Предупреждение: Винаги поставяйте капака (1) на устройството, преди да го включите. Никога не 
сваляйте капака (1), докато устройството работи.
Забележка: Оставете устройството да изстине, преди да го използвате отново.
Почиствайте устройството и системата WMF Milk&Choc след всяка употреба. 

Почистване и грижи
▪ Почиствайте устройството и системата WMF Milk&Choc след всяка употреба. 
▪ Изключете захранващия кабел от електрическата мрежа и оставете уреда да се охлади. 
▪ Основата на устройството (6) не може да се мие в съдомиялна машина и може да се почиства 

само чрез избърсване с влажна кърпа. 
▪ Капакът (1), системата WMF Milk/Choc System (3/4) и кана (5) могат да се мият в съдомиялна 

машина. За по-лесно почистване отстранете уплътнителния пръстен (2) от капака (1) и раз-
глобете системата WMF Milk/Choc на отделните компоненти (вж. "Система WMF Milk/Choc"). 
Препоръчваме ви да поставяте по-малките компоненти в кошницата за прибори за хранене. 

▪ Не използвайте агресивни почистващи средства, препарати за почистване или разтворители. 

Подходящ за 
миялна машина

Може да се 
изплакне под 
течаща вода

Избършете с 
влажна кърпа

Капак (1)

Уплътнителен пръстен (2)

WMF Milk/Choc -DISC (3/4)

Каничка (5)

Основен модул (6) — —

Система за мляко WMF (3)

1.

2.

За да разглобите, отвийте дръжката (8) от скобата DISC (9). След това свалете 
диска за мляко (10). 

2.

1.

За да сглобите отново, вкарайте млечния DISC (10) в скобата DISC (9), като 
вдлъбнатината е обърната нагоре. След това завийте дръжката (8) докрай в ско-
бата DISC (9) отгоре. Сега млечният DISC (10) е прикрепен гъвкаво към скобата. 

Система WMF Choc (4)
За да приготвите горещ шоколад, ще ви е необходима системата WMF Choc System (фиг. Б).

1.

2.

3.

За по-лесно почистване системата WMF Choc System може да бъде разглобена 
на отделните си компоненти. За целта издърпайте кошницата за шоколад (11) 
нагоре и навън. Отвийте дръжката (8) от скобата DISC (9) и извадете млечния 
DISC (10) от скобата.

2.

1.

3.

За да сглобите отново системата WMF Choc System, вкарайте млечния DISC (10) 
в скобата DISC (9), като вдлъбнатината е обърната нагоре. След това завийте 
дръжката (8) докрай в скобата DISC (9) отгоре. Сега млечният DISC (10) е прикре-
пен гъвкаво към скобата. След това поставете кошницата за шоколад (11) върху 
дръжката (8) отгоре и я натиснете надолу, докато щракне на мястото си.
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Отстраняване на неизправности 
Следните съвети трябва да ви помогнат да разрешите всички проблеми, които срещате с вашия 
уред. Ако това не се случи, моля, свържете се с нашия централен отдел за обслужване на клиенти. 
Моля, обърнете внимание и на информацията за гаранцията. 

Проблем Потенциална причина Решение 

Бутонът за включване/
изключване мига в червено и 
устройството не се включва 

Механизмът за прегряване се 
е задействал, тъй като уредът е 
твърде горещ. 

Механизмът за прегряване 
се задейства поради твърде 
малко мляко.

Оставете устройството да се 
охлади. 

Оставете устройството да се 
охлади. 

Млякото изтича от капака Превишено е максималното 
ниво на пълнене. 

Капакът не е поставен 
правилно. 

Липсва или е замърсен уплът-
нителният пръстен. 

Напълнете млякото до линията 
MIN. 

Натиснете капака с лек натиск. 

Почистете и поставете отново 
уплътнителния пръстен 
(гладката страна трябва да е 
към капака).

Шоколадът не се разтваря Парчетата шоколад са твърде 
големи или използваният вид 
шоколад не се разтапя лесно. 

Системата WMF Choc не е 
била сглобена или поставена 
правилно. 

Рестартирайте програмата за 
шоколад. Тя може да бъде пре-
късната ръчно по всяко време 
чрез натискане на бутона за 
включване/изключване. 

Млечният DISC трябва да бъде 
центриран върху конзолата с 
жлеб, обърнат към 

Млякото не се разпенва Дискът за мляко не е поставен 
правилно. 

Системата за мляко WMF не е 
поставена правилно в каната. 

Млякото е твърде топло 
или вече е било разпенено 
веднъж. 

Млечният DISC трябва да бъде 
центриран върху конзолата с 
жлеб, обърнат нагоре. 

Системата за мляко WMF 
трябва да е плоска и напълно 
хоризонтална на пода на 
каната. 

Препоръчваме ви да използ-
вате прясно, студено мляко. 

Технически данни
Номинално напрежение: 220–240 V~ 50–60 Hz
Консумация на енергия: 650 W
Клас на защита: I

Техническа информация за режимите на работа в съответствие с Регламент 2023/826 на ЕС:

РЕЖИМ КОНСУМАЦИЯ НА ЕНЕРГИЯ (ВАТОВЕ) ПЕРИОД ОТ ВРЕМЕ (МИНУТИ)

Изключено 0,5 0

В режим на готовност – –

В готовност с допълнителна 
информация

– –

Мрежов резервен режим – –

Уредът съответства на Европейските директиви 2014/35/ЕС, 2014/30/ЕС и 2009/125/ЕС.

Пазете околната среда
Да участваме в опазването на околната среда!

Уредът е изработен от различни материали, които могат да се 
предадат на вторични суровини или да се рециклират.

Занесете го в центъра за вторични суровини или в оторизирания 
сервиз, където той ще бъде рециклиран.

Възможни промени.
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Brugsanvisning

Inden brug
Læs brugsanvisningen omhyggeligt. Den indeholder vigtige anvisninger om brugen, sikkerheden og 
vedligeholdelsen af apparatet.
De skal opbevares omhyggeligt og ligeledes gives videre til en eventuel ny bruger.
Apparatet må kun anvendes til det planmæssige formål som anført i denne brugsanvisning.
Dette apparat er egnet til at blive anvendt i husholdningen og lignende brug såsom:

⋅ i køkkenet for ansatte i butikker, på kontorer og i andre 
erhvervsmæssige funktioner;

⋅ på en økonomisk ejendom;
⋅ af gæster på hoteller, moteller og andre boligindretninger;
⋅ på morgenmadspensionater.

Apparatet er ikke udelukkende bestemt til erhvervsmæssig brug.
Bemærk sikkerhedsanvisningerne ved brug.

Sikkerhedsanvisninger
▪ Sæt kun apparatet i den efter forskrifterne installerede sikkerhedsstikkontakt. Ledningen og stikket 

skal være tørt.
▪ Træk ikke ledningen over skarpe kanter eller gennem snævre sprækker, lad den ikke hænge løst ned, 

og udsæt den ikke for varme og olie.
▪ Træk ikke i stikkets ledning eller med våde hænder ud af stikkontakten.
▪ Tag ikke apparatet i brug, eller træk straks stikket ud, hvis:

⋅ apparatet eller ledningen er beskadiget;
⋅ apparatet er utæt;
⋅ man mistænker en defekt efter et fald eller lignende.

I disse tilfælde skal man sende apparatet til reparation.
▪ Stil ikke apparatet på varme overflader såsom kogeplader eller lignende eller i nærheden af den 

åbne gasflamme, hvorved den kan smelte.
▪ Stil ikke apparatet på overflader, som ikke kan tåle vand.  Sprøjt kunne beskadige disse overflader. 
▪ Brug aldrig apparatet uden opsyn.
▪ Løft kanden af soklen ved påfyldning.
▪ Under drift skal låget være på kanden. 
▪ Apparatet slukker automatisk, hvis der ikke er påfyldt mælk, så apparatet beskyttes mod overop-

hedning. Tænd ikke for apparatet uden mælk. 
▪ Brug kun apparatet til opvarmning eller opskumning af mælk eller til tilberedning af varm drikke-

chokolade. 
▪ Apparatet egner sig ikke til opvarmning eller jævning af budding, supper, saucer eller til piskning 

af fløde eller æggehvider og lignende næringsmidler. Apparatet egner sig heller ikke til blanding af 
faste ingredienser (eksempel: frugt, krydderier, krydderurter, nødder, mel). 

▪ Ved anvendelse til andre formål, forkert betjening eller ukorrekt reparation påtages intet ansvar for 
eventuelle skader. Garantien bortfalder i disse tilfælde. 

▪ Flyt ikke apparatet i brug, og træk ikke stikket ud. 
▪ Undersiden af kanden skal være tør før brug.
▪ Pas på, apparatet bliver varmt. 
▪ Træk stikket ud:

⋅ ved forstyrrelser i brug,
⋅ før hver rengøring og vedligeholdelse,
⋅ efter brug.

▪ Emballage, såsom plastikposer, er ikke legetøj for børn.

Vigtige sikkerhedsanvisninger
▪ Dette apparat kan benyttes af børn fra 8 år og personer med ind-

skrænkede fysiske, berøringsmæssige eller sjælelige evner eller man-
gel på erfaringer og/eller mangel på viden, når de er under opsyn af 
en person eller instrueret i sikker brug af apparatet og har forstået 
de eventuelle farlige konsekvenser ved denne brug. 

▪ Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med appa-
ratet.

▪ Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre 
de er fyldt 8 år og er under opsyn.

▪ Opbevar apparatet og dets tilførsel uden for børn under 8 års ræk-
kevidde.

▪ Brug kun apparatet med den dertilhørende sokkel.
▪ Dyp ikke apparatet i vand.
▪ Hvis apparatets ledning skulle blive beskadiget, skal kan den skiftes 

gennem fabrikantens kundeservice eller en tilsvarende kvalificeret 
person. Ufaglige reparationer kan resultere i meget farlige situatio-
ner for brugeren.

▪ Efter brug rengøres alle overflader, der kommer i kontakt med 
levnedsmiddel. Følg anvisningerne i afsnittet ”Rengøring og vedli-
geholdelse”.

▪ Forsigtigt, risiko for forbrænding: Overfladen kan blive meget varm. 
Også når apparatet er slukket, forbliver varmefladerne varme i lang 
tid.

▪ Apparatet må kun anvendes med originalt tilbehør.
▪ Apparatet må ikke anvendes uden kanden.
▪ Ukorrekt brug kan medføre elektrisk stød eller andre farlige situati-

oner.

Milk & Choc
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Tilberedelse af mælkeskum og varm mælk:
Bemærk: Brug WMF Milk System til disse programmer. (Fig. A) 
▪ Tag fat i grebet på WMF Milk System (3), og stil det lodret i kanden. WMF Milk System (3) holdes i 

bunden i kanden af en magnet. 
▪ Fyld kanden (5) med mælk fra køleskabet, og overhold fyldmarkeringerne MIN. og MAKS. (se tabel). 

Fyld ikke for meget på, da mælken ellers kan løbe over under tilberedningen. 
▪ Anbring kanden (5) på apparatsoklen (6). 
▪ Sæt låget (1) på kanden (5), og tryk let på det, så tætningen suger sig fast. Sørg for, at grebet på 

WMF Milk System (3) befinder sig i anordningen på låget. 
▪ Tryk nu på start-/stopknappen (7), indtil LED-lampen lyser ved symbolet   for det ønskede 

program. 
▪ Efter ca. 3 sekunder starter tilberedningen automatisk. Tilberedningen kan til enhver tid afbrydes 

ved at trykke på start-/stopknappen (7) igen.
▪ Så snart programmet er afsluttet, slukker apparatet automatisk, og lyset for det valgte program 

slukker også. Start-/stopknappen (7) lyser rødt.
Bemærk: Apparatets ventilator kan eventuelt køre videre efter programafslutning. 

▪ Kanden (5) kan nu tages af soklen (6). Låget (1) tages af og WMF Milk System (3) tages ud, så der 
kan hældes. 
Forsigtigt, kanden og grebet på WMF Milk System kan være varme. 

Tilberedning af varm drikkechokolade:
Bemærk: Brug altid WMF Choc System til dette program. (Fig. B) 
▪ Tag fat i grebet på WMF Milk System (3), og stil det lodret i kanden. WMF Milk System (3) holdes i 

bunden i kanden ved hjælp af en magnet. 
▪ Fyld kanden (5) med mælk fra køleskabet, og overhold fyldmarkeringerne MIN. og MAKS. (se tabel). 

Fyld ikke for meget på, da mælken ellers kan løbe over under tilberedningen. 
▪ Anbring kanden (5) på apparatsoklen (6). 
▪ Tilsæt chokoladestykker til mælken. Knæk chokoladen ud i små stykker for at opnå et optimalt 

resultat. Alternativt kan chokoladeflager eller drikkechokolade også anvendes. 
▪ Sæt låget (1) på kanden (5), og tryk let på det, så tætningen suger sig fast. Sørg for, at grebet på 

WMF Choc System (4) befinder sig i anordningen på låget. 
▪ Tryk nu på start-/stopknappen (7), indtil LED-lampen lyser ved symbolet  for „Varm chokolade“. 
▪ Efter ca. 3 sekunder starter tilberedningen automatisk. Tilberedningen kan til enhver tid afbrydes 

ved at trykke på start-/stopknappen (7) igen.
▪ Så snart programmet er afsluttet, slukker apparatet automatisk, og lyset for det valgte program 

slukker også. Start-/stopknappen (7) lyser rødt.
Bemærk: Apparatets ventilator kan eventuelt køre videre efter programafslutning. 

▪ Kanden (5) kan nu tages af soklen (6). Låget (1) tages af og WMF Choc System (4) tages ud, så der 
kan hældes. 
Forsigtigt, kanden og grebet på WMF Choc System (4) kan være varme. 

Bemærk: Sæt altid låget (1) på apparatet, før det tændes. Tag aldrig låget (1) af, mens apparatet kører.
Bemærk: Lad apparatet køle af mellem to anvendelser.

Ibrugtagning og generelle informationer 
Denne induktionsmælkeskummer bruges til opvarmning og til opskumning af mælk og mælkeerstat-
ningsprodukter. Generelt kan følgende mælketyper anvendes: 
frisk mælk, langtidsholdbar mælk (eksempel: ko, får, ged) og laktosefri mælk samt mælkeerstatning 
(eksempel: soja) med forskellige fedtprocenter. 
Mælkeskummens kvalitet og volumen afhænger af den anvendte mælketype og -beskaffenhed (bl.a. 
fedt-, proteinindhold, temperatur). 
Før første ibrugtagning rengøres apparatet som beskrevet i afsnittet „Rengøring og pleje“. Den del af 
tilslutningsledningen, som ikke bruges, kan vikles op i bunden af apparatsoklen (6). Tilslut strømstikket 
til en stikkontakt med jord. Sæt stikket i en stikkontakt.

WMF LONO Milk&Choc har 4 programmer:

Symbol Program Anvendelsesområde DISC Fyldmængde

Varm 
mælkeskum

Denne faste mælkeskum 
egner sig f.eks. til cappuc-
cino eller latte macchiatto. 

WMF Milk System

MIN. 150 ml
MAKS. 350 ml

Kold 
mælkeskum 

Denne kolde, cremede 
mælkeskum egner sig især 
til frappé, cocktails, iskaffe 
eller desserter.

MIN. 150 ml
MAKS. 350 ml

Varm mælk

Med dette program kan mælk 
opvarmes nemt og hurtigt, 
f.eks. til kaffe med mælk eller 
en kop varm mælk.

MIN. 150 ml
MAKS. 500 ml

Varm 
chokolade

Med dette program kan der 
laves varm drikkechokolade 
af chokoladestykker.

WMF Choc System

Mælk 
MIN. 150 ml

MAKS. 350 ml

Chokolade
MAKS. 34g
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Rengøring og pleje
▪ Rengør apparatet og WMF Milk&Choc System efter hver anvendelse. 
▪ Træk stikket ud, og lad apparatet køle af. 
▪ Apparatsoklen (6) må ikke komme i opvaskemaskinen, men må kun tørres af med en lettere fugtig 

klud. 
▪ Låg (1), WMF Milk/ Choc System (3/4) og kande (5) kan komme i opvaskemaskine. Tætningsringen 

(2) på låget (1) kan tages af, og WMF Milk/ Choc System kan adskilles i enkeltdele, så rengøringen 
bliver nemmere (se „WMF Milk/ Choc System“). Vi anbefaler at lægge smådele i bestikkurven. 

▪ Brug ikke aggressive eller skurende rengøringsmidler og opløsningsmidler. 

Tåler 
opvaskemaskine

Kan skylles under 
rindende vand

Aftørres med fugtig 
klud

 Låg (1)

Tætningsring (2)

WMF Milk/Choc -DISC (3/4)

Kande (5)

Apparatsokkel (6) — —

WMF Milk System (3)

1.

2.

Til afmontering skrues grebet (8) af DISC-holderen (9). Derefter tages mælke-DISC 
(10) ud.

2.

1.

Til montering skubbes mælke-DISC (10) med fordybningen opad ind i midten af 
DISC-holderen (9). Skru nu grebet (8) ind i DISC-holderen (9) oppefra indtil ansla-
get. Mælke-DISC (10) opbevares dermed fleksibelt i holderen.

WMF Choc System (4)
WMF Choc System (fig. B) kræves til tilberedning af varm drikkechokolade.

1.

2.

3.

WMF Choc System kan adskilles i enkeltdele, så rengøringen bliver nemmere. Træk 
chokoburet (11) opad for at gøre dette. Skru grebet (8) af DISC-holderen (9), og tag  
mælke-DISC (10) ud af holderen

2.

1.

3.

Til montering af WMF Choc System skubbes mælke-DISC (10) med fordybningen 
opad ind i DISC-holderen (9) i midten. Skru nu grebet (8) ind i DISC-holderen (9) 
oppefra indtil anslaget. Mælke-DISC (10) opbevares dermed fleksibelt i holderen. 
Anbring nu chokoburet (11) på grebet (8) oppefra, og skub det nedad, indtil det 
klikker på plads.
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Fejlfinding
Følgende oplysninger skal hjælpe dig med at løse driftsforstyrrelser. Hvis det ikke lykkes, kontaktes 
vores centrale kundeservice. Bemærk oplysningerne om garanti. 

Problem Mulig årsag Afhjælpning

Start-/stopknappen blinker 
rødt, apparatet starter ikke

Overophedningsbeskyttelse, da 
apparatet er for varmt. 

Overophedningsbeskyttelse, da 
der er hældt for lidt mælk på. 

Lad apparatet køle af. 

Lad apparatet køle af. 

Der kommer mælk ud af låget Der er hældt for meget mælk på. 

Låget er ikke sat korrekt på. 

Tætningsringen mangler eller 
er snavset. 

Fyld mælk på til MIN-mærket. 

Sæt låget på ved at trykke let 
på det. 

Rengør tætningsringen, og sæt 
den på (glat side skal ligge op 
mod låget).

Chokoladen opløses ikke Chokoladestykkerne er for 
store, eller der er valgt en 
chokoladetype, der har svært 
ved at smelte. 

WMF Choc System blev ikke 
monteret eller anvendt korrekt

Start chokoladeprogrammet 
igen. Kan til hver en tid afbry-
des manuelt ved at trykke på 
start-/stoptasten. 

Mælke-DISC skal sidde i midten 
af holderen med fordybningen 
opad. WMF Milk/ Choc System 
skal sidde lige og lodret på 
kandens bund. 

Ingen mælkeskum Mælke-DISC er ikke anvendt 
korrekt. 

WMF Milk System blev ikke 
anvendt korrekt i kanden. 

Mælken er for varm eller er 
allerede blevet skummet op en 
gang. 

Mælke-DISC skal sidde i midten 
af holderen med fordybningen 
opad. 

WMF Milk System skal sidde 
lige og lodret på kandens bund. 

Vi anbefaler at bruge frisk, kold 
mælk. 

Tekniske data
Mærkespænding: 220–240 V~ 50–60 Hz
Effektforbrug: 650 W
Beskyttelsesklasse: I

Tekniske oplysninger om driftstilstande i henhold til EU-forordning 2023/826:

TILSTAND ENERGIFORBRUG (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Slukket 0,5 0

Standby – –

Standby med yderligere 
oplysninger

– –

Netværksbaseret standby – –

Apparatet overholder EU-direktiverne 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.

Beskyt miljøet
Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et 
autoriseret serviceværksted, når det ikke skal bruges mere.

Mulige ændringer.
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Käyttöohje

Ennen käyttöä
Lue käyttöohje huolellisesti. Se sisältää tärkeää tietoa laitteen käytöstä, turvallisuudesta ja huollosta.
Säilytä ohje huolellisesti ja anna se eteenpäin laitteen mahdolliselle seuraavalle käyttäjälle.
Käytä laitetta vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla ja vain siihen tarkoitukseen, johon se on 
suunniteltu.
Laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa ja muissa vastaavissa käyttötilanteissa, kuten

⋅ työpaikkakeittiöissä kaupoissa, toimistoissa ja muissa 
kaupallisissa ympäristöissä;

⋅ maatalousalueilla;
⋅ asiakastiloissa hotelleissa, motelleissa ja muissa majoituspaikoissa;
⋅ aamiaismajoitusta tarjoavissa majataloissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu puhtaasti kaupalliseen käyttöön.
Noudata laitteen käytössä turvallisuusohjeita.

Turvallisuusohjeet
▪ Kytke laite vain määräysten mukaisesti asennettuun maadoitettuun pistorasiaan. Liitäntäjohdon ja 

pistotulpan tulee olla kuivia.
▪ Älä vedä liitäntäjohtoa terävien reunojen yli tai ympäri äläkä anna johdon roikkua reunan yli. 

Suojaa johto kuumuudelta ja öljyltä.
▪ Kun irrotat laitteen pistotulpan pistorasiasta, älä vedä johdosta tai koske märin käsin pistotulppaan.
▪ Älä käytä laitetta ja irrota pistotulppa heti pistorasiasta, jos

⋅ laite tai liitäntäjohto on vahingoittunut;
⋅ laite vuotaa;
⋅ on syytä epäillä laitteen vioittuneen putoamisen tms. jälkeen.

Näissä tapauksissa laite tulee toimittaa korjattavaksi.
▪ Älä aseta laitetta kuumille pinnoille, kuten liedelle tai kaasuliekin lähettyville, koska se voi sulaa.
▪ Älä aseta laitetta pinnoille, jotka ovat arkoja kosteudelle. Roiskeet voivat vahingoittaa pintoja. 
▪ Älä koskaan jätä laitetta päälle valvomatta.
▪ Älä kytke laitetta päälle, ellei siinä ole maitoa.
▪ Käytön ajaksi kannu on suljettava kannella. 
▪ Ylikuumenemisen välttämiseksi laitteen virta katkeaa automaattisesti, kun siihen ei ole täytetty 

maitoa. Vältä kuitenkin laitteen käynnistämistä ilman maitoa. 
▪ Käytä laitetta ainoastaan maidon kuumentamiseen tai vaahdottamiseen tai kuuman kaakaon 

valmistukseen. 
▪ Laitetta ei saa käyttää vanukkaiden, keittojen tai kastikkeiden kuumentamiseen tai suurustamiseen 

eikä kerman tai valkuaisen tai muiden vastaavien ruoka-aineiden vatkaamiseen. Laite ei myöskään 
sovellu kiinteiden ruoka-aineiden (esim.: hedelmien, mausteiden, yrttien, pähkinöiden, jauhon) 
sekoittamiseen. 

▪ Jos laitetta käytetään väärin tai sille suoritetaan epäasianmukaisia korjauksia, valmistaja ei vastaa 
mahdollisista vahingoista. Myöskään laitteen takuu ei ole tällaisissa tilanteissa voimassa. 

▪ Irota pannu jalustalta, kun täytät siihen veden.
▪ Voit tehdä laitteella kuumaa tai kylmää maitovaahtoa tai kuumentaa maitoa ilman vaahdottamista.
▪ Älä siirrä laitetta käytön aikana tai irrota sen johtoa pistorasiasta.
▪ Kannun pohjan tulee olla kuiva, kun alat käyttää laitetta.
▪ Varo, laite kuumenee.
▪ Irrota pistotulppa pistorasiasta aina

⋅ jos laitteessa on käyttöhäiriöitä,
⋅ ennen laitteen puhdistusta ja huoltoa,
⋅ käytön jälkeen.

Tärkeitä turvallisuusohjeita
▪ Yli 8-vuotiaat lapset sekä fyysisiltä, aistillisilta tai henkisiltä kyvyil-

tään rajoittuneet tai kokemattomat ja/tai taitamattomat henkilöt 
saavat käyttää laitetta vain siinä tapauksessa, että käyttöä valvo-
taan tai heitä on opastettu käyttämään laitetta turvallisesti ja he 
ovat ymmärtäneet laitteen käyttöön liittyvät vaarat. 

▪ Valvo lapsia, jotta he eivät pääse leikkimään laitteella.
▪ Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, elleivät he ole yli 

8-vuotiaita ja aikuisen valvonnassa. 
▪ Säilytä laite ja sen liitäntäjohto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumat-

tomissa.
▪ Käytä laitetta ainoastaan siihen kuuluvalla jalustalla.
▪ Älä upota laitetta veteen.
▪ Jos laitteen verkkojohto vahingoittuu, tulee sen vaihtaminen antaa 

valmistajan, valmistajan asiakaspalvelun tai vastaavan ammatti-
taitoisen henkilön tehtäväksi. Epäasianmukaiset korjaukset voivat 
saattaa käyttäjän huomattavaan vaaraan.

▪ Puhdista käytön jälkeen kaikki ulkopinnat, jotka ovat joutuneet 
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa. Noudata kappaleen ”Puhdistus 
ja huolto” ohjeita.

▪ Varo, palovammojen vaara: Laitteen ulkopinnat voivat kuumentua 
hyvin kuumiksi. Kuumennuspinnat pysyvät kuumina vielä jonkin 
aikaa sen jälkeen, kun laite on sammutettu.

▪ Laitetta saa käyttää vain alkuperäisten lisälaitteiden kanssa.
▪ Laitetta ei saa käyttää ilman kannua.
▪ Virheellisestä käytöstä voi aiheutua sähköisku tai muita vaaroja.

Milk & Choc
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Maitovaahdon ja kuuman maidon valmistus: 
Vinkki: Käytä näille ohjelmille WMF Milk System -järjestelmää. (Kuva A)
▪ Ota kiinni WMF Milk System -järjestelmän (3) kahvasta ja aseta se kannuun pystysuoraan. WMF 

Milk System (3) kiinnittyy magneetilla kannun pohjaan.  
▪ Täytä kannuun (5) jääkaappikylmää maitoa noudattaen täyttömäärän merkintöjä MIN ja MAX 

(katso taulukko). Älä missään tapauksessa täytä maitoa MAX-merkinnän yläpuolelle, sillä silloin 
maitoa voi valua kannusta yli valmistuksen aikana.

▪ Aseta nyt kannu (5) jalustalle (6). 
▪ Aseta kansi (1) kannun (5) päälle ja paina sitä kevyesti, jotta tiiviste sulkeutuu tiiviisti. Varmista, 

että WMF Milk System -järjestelmän (3) kahvan pää on kiinni kannessa.  
▪ Paina käynnistys-/pysäytysnäppäintä (7) niin monta kertaa, kunnes valitsemasi ohjelman symbolin 

 LED-valo syttyy.      
▪ Juoman valmistus käynnistyy automaattisesti noin 3 sekunnin kuluttua. Toimenpiteen voi keskeyt-

tää aina tarvittaessa käynnistys-/sammutuspainiketta (7) uudelleen painamalla.
▪ Kun ohjelma on päättynyt, laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä ja valitun ohjelman valo 

sammuu. Käynnistys-/sammutuspainikkeeseen (7) syttyy punainen valo.
Vinkki: Laitteen tuuletin saattaa käydä vielä ohjelman päätyttyä. 

▪ Kannun (5) voi nyt ottaa jalustasta (6). Maidon kaatamista varten irrota kansi (1) ja poista WMF 
Milk System (3). 
Toimi varoen, sillä kannu ja WMF Milk System -järjestelmän kahva voivat olla kuumia. 

Kuuman kaakaon valmistus: 
Vinkki: Käytä tälle ohjelmalle aina WMF Choc System -järjestelmää. (Kuva B) 
▪ Ota kiinni WMF Milk System -järjestelmän (3) kahvasta ja aseta se kannuun pystysuoraan. WMF 

Milk System (3) kiinnittyy magneetilla kannun pohjaan.  
▪ Täytä kannuun (5) jääkaappikylmää maitoa noudattaen täyttömäärän merkintöjä MIN ja MAX 

(katso taulukko). Älä missään tapauksessa täytä maitoa MAX-merkinnän yläpuolelle, sillä silloin 
maitoa voi valua kannusta yli valmistuksen aikana.

▪ Aseta nyt kannu (5) jalustalle (6).
▪ Lisää maitoon suklaapaloja. Parhaat tulokset saadaan murtamalla suklaa pieniksi paloiksi. Vaihtoeh-

toisesti voit käyttää myös suklaahiutaleita tai kaakaovalmistetta.
▪ Aseta kansi (1) kannun (5) päälle ja paina sitä kevyesti, jotta tiiviste sulkeutuu tiiviisti. Varmista, 

että WMF Choc System -järjestelmän (4) kahvan pää on kiinni kannessa.  
▪ Paina käynnistys-/pysäytysnäppäintä (7) niin monta kertaa, kunnes „Kuuma kaakao“ -symbolin 

LED-valo syttyy.  
▪ Juoman valmistus käynnistyy automaattisesti noin 3 sekunnin kuluttua. Toimenpiteen voi keskeyt-

tää aina tarvittaessa käynnistys-/sammutuspainiketta (7) uudelleen painamalla.
▪ Kun ohjelma on päättynyt, laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä ja valitun ohjelman valo 

sammuu. Käynnistys-/sammutuspainikkeeseen (7) syttyy punainen valo.
Vinkki: Laitteen tuuletin saattaa käydä vielä ohjelman päätyttyä. 

▪ Kannun (5) voi nyt ottaa jalustasta (6). Maidon kaatamista varten irrota kansi (1) ja poista WMF 
Choc System (4). 
Toimi varoen, sillä kannu ja WMF Choc System -järjestelmän (4) kahva voivat olla kuumia. 

Huomio: Laita kansi (1) laitteen päälle aina ennen laitteen käynnistämistä. Älä koskaan poista kantta 
(1) laitteen ollessa käynnissä.
Vinkki: Anna laitteen jäähtyä jokaisen käyttökerran jälkeen ennen uutta käyttöä.

▪ Jos laitetta käytetään väärin tai sille suoritetaan epäasianmukaisia korjauksia, valmistaja ei vastaa 
mahdollisista vahingoista.
Myöskään laitteen takuu ei ole tällaisissa tilanteissa voimassa.

▪ Pidä pakkausmateriaalit, kuten muovipussit, poissa lasten ulottuvilta.

Käyttöönotto ja yleisiä tietoja
Tämä induktiomaidonvaahdotin on tarkoitettu maidon sekä maidon korvikkeiden kuumentamiseen ja 
vaahdottamiseen. Laitteessa voidaan käyttää seuraavia maitolajeja: 
tuore maito, iskukuumennettu maito (esim.: lehmä, lammas, vuohi) ja laktoositon maito sekä maidon 
korvike (Esimerkki: soija), eri rasvapitoisuuksilla. 
Maitovaahdon laatu ja määrä riippuvat käytetyn maidon lajista ja ominaisuuksista (mm. sen rasva- ja 
proteiinipitoisuudesta sekä lämpötilasta). 
Puhdista laite ennen ensimmäistä käyttökertaa kappaleessa „Puhdistus ja huolto“ kuvatulla tavalla. 
Liitäntäjohdon ylimääräinen osa voidaan keriä laitteen jalustan (6) pohjaan. Liitä pistotulppa maadoi-
tettuun pistorasiaan. Liitä verkkopistoke maadoitettuun pistorasiaan.  

WMF LONO Milk&Choc -laitteessa on käytettävissä 4 ohjelmaa:

Symboli Ohjelma Käyttötapa Vaahdotuslevy Täyttömäärä 

Kuuma 
maitovaahto 

Tämä kiinteä maitovaahto 
soveltuu esim cappuccinoi-
hin tai latte macchiatoihin.

WMF Milk System

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Kylmä 
maitovaahto 

Tämä kylmä ja täyteläinen 
maitovaahto soveltuu 
erityisesti frappé-kahveihin, 
cocktaileihin, jääkahviin ja 
jälkiruokiin. 

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Kuuma maito

Tällä ohjelmalla kuumennat 
maidon helposti ja nopeasti 
esim. maitokahviin tai 
mukilliseen kuumaa maitoa. 

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Kuuma kaakao 
Tällä ohjelmalla valmistat 
kuuman kaakaon suklaa-
paloista. 

WMF Choc System

Maito 
MIN 150 ml
MAX 350 ml

Suklaa 
MAX 34g
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Puhdistus ja huolto
▪ Puhdista laite ja WMF Milk&Choc System -järjestelmä aina käytön jälkeen. 
▪ Irrota pistotulppa pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä. 
▪ Laitteen jalustaa (6) ei saa pestä astianpesukoneessa. Pyyhi se ainoastaan kevyesti kostutetulla 

liinalla. 
▪ Kannen (1), WMF Milk/Choc System -järjestelmän (3/4) ja kannun (5) saa pestä astianpesukoneessa. 

Puhdistusta helpottamaan voi kannen (1) tiivisterenkaan (2) irrottaa ja WMF Milk/Choc System 
-järjestelmän purkaa osiin (katso ”WMF Milk/Choc System”). Suosittelemme pienten osien laitta-
mista ruokailuvälinekoriin. 

▪ Älä käytä voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuotinaineita. 

konepesun kestävä huuhtele juoksevalla 
vedellä

pyyhi kostealla

Kansi (1)

Tiivisterengas (2)

WMF Milk&Choc System (3)

Kannu (5)

Laitteen jalusta (6) — —

WMF Milk System -järjestelmä (3)

1.

2.

Pura laite osiin irrottamalla kahva (8) vaahdotuslevyn pidikkeestä (9). Sen jälkeen 
maidon vaahdotuslevyn (10) voi irrottaa. 

2.

1.

Kokoa laite työntämällä maidon vaahdotuslevy (10) keskelle vaahdotuslevyn 
pidikettä (9) syvennys ylöspäin. Kierrä sitten kahva (8) yläkautta vaahdotuslevyn 
pidikkeeseen (9) vasteeseen saakka. Maidon vaahdotuslevy (10) on nyt kiinnitetty 
joustavasti pidikkeeseen.

WMF Choc System -järjestelmä (4)
Kuuman kaakaon valmistukseen tarvitaan WMF Choc System -järjestelmä (kuva B).

1.

2.

3.

Puhdistusta helpottamaan WMF Choc System -järjestelmän voi purkaa osiin. 
Irrota ensin suklaakori (11) vetämällä ylöspäin. Kierrä kahva (8) irti vaahdotuslevyn 
pidikkeestä (9) ja poista maidon vaahdotuslevy (10) pidikkeestä.

2.

1.

3.

Kokoa WMF Choc System työntämällä maidon vaahdotuslevy (10) keskelle 
vaahdotuslevyn pidikettä (9) syvennys ylöspäin. Kierrä sitten kahva (8) yläkautta 
vaahdotuslevyn pidikkeeseen (9) vasteeseen saakka. Maidon vaahdotuslevy (10) on 
nyt kiinnitetty joustavasti pidikkeeseen. Työnnä suklaakori (11) yläkautta kahvaan 
(8) ja työnnä sitä alaspäin, kunnes se lukkiutuu paikalleen.
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Apua häiriöihin 
Seuraavien ohjeiden tarkoituksena on auttaa sinua ratkaisemaan häiriötilanteet. Mikäli se ei onnistu, 
käänny keskitetyn asiakaspalvelumme puoleen. Huomioi takuuta koskevat ohjeet. 

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu 

Käynnistys-/sammutuspainik-
keessa vilkkuu punainen valo ja 
laite ei käynnisty.

Ylikuumenemissuoja, koska laite 
on liian kuuma. 

Ylikuumenemissuoja, koska 
maitoa on täytetty liian vähän. 

Anna laitteen jäähtyä. 

Anna laitteen jäähtyä. 

Kannesta vuotaa maitoa. Täyttömäärä on liian suuri. 

Kantta ei ole asetettu kunnolla 
paikalleen. 

Tiivisterengas puuttuu tai on 
likainen. 

Täytä maitoa MIN-merkkiin 
saakka. 

Aseta kansi paikalleen 
painamalla sitä kevyesti. 

Puhdista tiivisterengas ja aseta 
se paikalleen (sileän puolen on 
oltava kantta vasten).

Suklaa ei sula. Suklaapalat ovat liian suuria tai 
valittu suklaalaji on vaikeasti 
sulavaa. 

WMF Choc System -järjestelmää 
ei asennettu tai käytetty oikein. 

Käynnistä suklaaohjelma 
uudelleen. Ohjelman voi 
pysäyttää aina tarvittaessa 
painamalla käynnistys-/
pysäytysnäppäintä. 

Maidon vaahdotuslevyn on 
oltava keskellä pidikettä 
syvennys ylöspäin. WMF Milk / 
Choc System -järjestelmän on 
oltava tasaisesti ja pystysuorassa 
kannun pohjalla. 

Maito ei vaahtoudu. Maidon vaahdotuslevyä ei ole 
asetettu oikein paikalleen. 

WMF Milk System -järjestelmää 
ei ole asetettu oikein paikalleen 
kannuun. 

Maito on liian lämmintä tai se 
on vaahdotettu jo kerran. 

Maidon vaahdotuslevyn on 
oltava keskellä pidikettä 
syvennys ylöspäin. 

WMF Milk System -järjestelmän 
on oltava tasaisesti ja 
pystysuorassa kannun pohjalla. 

Käytä tuoretta ja kylmää 
maitoa. 

Tekniset tiedot
Nimellisjännite: 220–240 V~ 50–60 Hz
Tehonkulutus: 650 W
Suojausluokka: I

Tekniset tiedot EU:n asetuksen 2023/826 mukaisista toimintatiloista:

TILA ENERGIANKULUTUS (WATTIA) AJANJAKSO (MINUUTTIA)

Pois päältä 0,5 0

Valmiustila – –

Valmiustila ja lisätietoja – –

Verkkoon kytketty valmiustila – –

Laite on eurooppalaisten direktiivien 2014/35/EU, 2014/30/EU ja 2009/125/EU mukainen.

Ympäristön suojelu
Huolehtikaamme ympäristöstä!

I Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrätettävillä materiaaleilla.

Toimita laitteesi keräyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun 
huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierrätetään.

Mahdolliset muutokset.
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Gebruiksaanwijzing

Voordat u het gebruikt
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor het gebruik, de 
veiligheid en het onderhoud van het apparaat. U moet hem zorgvuldig bewaren en eventueel aan een 
volgende gebruiker doorgeven. Het apparaat mag alleen voor het beoogde doel en overeenkomstig 
deze gebruiksaanwijzing worden gebruikt. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en vergelijkbaar 
gebruik, zoals bijvoorbeeld:

⋅ in de keuken door medewerkers van winkels, kantoren en andere 
zakelijke omgevingen;

⋅ bij agrarische bedrijven;
⋅ door klanten van hotels, motels en andere verblijfsomgevingen;
⋅ in pensions.

Het apparaat is niet bedoeld voor puur zakelijk gebruik.
Neem bij gebruik de veiligheidsinstructies in acht.

Veiligheidsinstructies
▪ U mag het apparaat alleen op een correct geplaatst en geaard stopcontact aansluiten. Kabel en 

stekker moeten droog zijn.
▪ Zorg ervoor dat de stroomkabel niet langs scherpen randen loopt of verklemd raakt, laat hem niet 

naar beneden hangen en bescherm hem tegen hitte en olie.
▪ U mag de stekker niet aan de kabel en niet met natte handen uit het stopcontact trekken.
▪ Neem het apparaat niet in gebruik of trek direct de stekker uit het stopcontact wanneer:

⋅ het apparaat of de stroomkabel is beschadigd;
⋅ het apparaat lekt;
⋅ na een val etc. het vermoeden bestaat dat het apparaat defect is.

In dat geval moet u het apparaat ter reparatie afgeven.
▪ Plaats het apparaat niet op hete oppervlakken zoals bijv. fornuizen of in de buurt van een open 

gasvlam, het kan daardoor smelten.
▪ Plaats het apparaat niet op oppervlakken die niet tegen water bestand zijn. Spatten kan deze 

oppervlakken beschadigen. 
▪ Laat het apparaat nooit onbeheerd achter.
▪ U mag het apparaat niet zonder melk aanzetten.
▪ Het deksel moet bij gebruik op de kan gezet zijn. 
▪ Als bescherming tegen oververhitting schakelt het apparaat automatisch uit als geen melk werd 

gevuld. Vermijd echter om het apparaat zonder melk in te schakelen. 
▪ Gebruik het apparaat alleen voor het opwarmen of opschuimen van melk, of voor het bereiden van 

een warme drinkchocolade. 
▪ Het apparaat is niet geschikt voor het opwarmen of aandikken van pudding, soepen, sauzen of 

voor het opkloppen van slagroom of eiwit en dergelijke voedingsmiddelen. Het apparaat is ook 
niet geschikt voor het mixen van vaste ingrediënten (bijvoorbeeld: fruit, specerijen, kruiden, noten, 
bloem). 

▪ Bij een onbedoeld gebruik, een verkeerde bediening of een onvakkundige reparatie wordt geen 
aansprakelijkheid voor eventuele schade aanvaard. In dergelijke gevallen is de garantie niet van 
toepassing. 

▪ Haal de pot van de voet voordat u hem vult.
▪ U kunt het apparaat gebruiken om warm of koud melkschuim te maken of om melk op te warmen 

zonder de melk op te schuimen.
▪ Trek tijdens het gebruik niet aan het apparaat en niet aan de stroomkabel.
▪ De onderzijde van het reservoir dient droog te zijn voor gebruik van het apparaat.
▪ Voorzichtig, het apparaat wordt heet.

Belangrijke veiligheidsinstructie
▪ Deze apparaten mogen door kinderen vanaf 8 jaar en door perso-

nen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden 
of gebruik en ervaring en/of kennis worden gebruikt, wanneer ze 
onder toezicht staan of over het veilige gebruik van het apparaat 
zijn geïnstrueerd en de daaruit resulterende risico’s hebben begre-
pen. 

▪ Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden, om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 

▪ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, behalve wanneer ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan. 

▪ Bewaar het apparaat en de stroomkabel buiten bereik van kinderen 
onder de 8 jaar.

▪ U mag het apparaat alleen gebruiken met de bijbehorende voet.
▪ Het apparaat mag niet onder water worden gedompeld.
▪ Wanneer de stroomkabel van dit apparaat beschadigd is, mag deze 

alleen door de centrale klantenservice van de fabrikant of door 
een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon worden vervangen. Door 
onvakkundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren ontstaan voor 
de gebruiker.

▪ Reinig na gebruik alle oppervlakken die in contact zijn gekomen 
met levensmiddelen. Neem daarbij de aanwijzingen in het hoofd-
stuk „Reiniging en onderhoud“ in acht.

▪ Opgelet, gevaar voor brandwonden: de contactvlakken kunnen zeer 
heet worden. Ook na het uitschakelen van het apparaat blijven de 
verwarmingsvlakken nog enige tijd heet.

▪ Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de originele acces-
soires.

▪ Gebruik het apparaat niet zonder de kan.
▪ Ondeskundig gebruik kan leiden tot elektrische schok of andere 

gevaarlijke situaties.

Milk & Choc
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Bereiding van melkschuim en warme melk: 
Aanwijzing: Gebruik voor deze programma‘s het WMF Melksysteem. (Afb A)
▪ Neem het WMF Melksysteem (3) aan de greep vast en stel dit verticaal in de kan. Door een magneet 

wordt het WMF Melksysteem (3) aan de bodem van de kan gehouden.
▪ Vul de kan (5) met de koelkastkoude melk en let op de vulmarkeringen MIN en MAX (zie tabel). Vul 

in geen geval meer, omdat de melk anders bij de bereiding kan overlopen.
▪ Zet de kan (5) op de apparaatvoet (6). 
▪ Plaats het deksel (1) op de kan (5) en druk dit lichtjes aan, zodat de afdichting zich vastzuigt. Let 

erop dat het greepeinde van het WMF Melksysteem (3) zich in de dekselvoorziening bevindt. 
▪ Druk nu zo vaak op de start-/stoptoets (7) tot de LED-lamp bij het symbool van het 

gewenste programma gaat branden.      
▪ Na ca. 3 seconden start de bereiding automatisch. U kunt het proces te allen tijde onderbreken 

door opnieuw op de start-/stopknop (7) te drukken.
▪ Zodra het programma is beëindigd, schakelt het apparaat zich automatisch uit en dooft het lampje 

van het gekozen programma. De start-/stoptoets (7) brandt rood.
Aanwijzing: Na afloop van het programma kan de ventilatie van het apparaat eventueel nog even 
blijven werken.

▪ De kan (5) kan nu van de sokkel (6) worden genomen. Voor het uitgieten neemt u het deksel (1) af 
en neemt u het WMF Melksysteem (3) eruit.
Voorzichtig, de kan en de greep van het WMF Melksysteem kunnen heet zijn. 

Bereiding van hete chocolademelk:
 Gebruik voor dit programma altijd het WMF Choc systeem. (Afb. B) 

▪ Neem het WMF Melksysteem (3) aan de greep vast en stel dit verticaal in de kan. Door een magneet 
wordt het WMF Melksysteem (3) aan de bodem van de kan gehouden. 

▪ Vul de kan (5) met de koelkastkoude melk en let op de vulmarkeringen MIN en MAX (zie tabel). Vul 
in geen geval meer, omdat de melk anders bij de bereiding kan overlopen. 

▪ Zet de kan (5) op de apparaatvoet (6). 
▪ Voeg nu de stukjes chocolade aan de melk toe. Voor een optimaal resultaat adviseren we om de 

chocolade in kleine stukjes te breken. Als alternatief kunt u ook chocoladerasp of drinkchocolade 
gebruiken.

▪ Plaats het deksel (1) op de kan (5) en druk dit lichtjes aan, zodat de afdichting zich vastzuigt. Let 
erop dat het greepeinde van het WMF Choc systeem (4) zich in de dekselvoorziening bevindt. 

▪ Druk nu zo vaak op de start-/stoptoets (7) tot de LED-lamp bij het symbool  „Warme chocolade“ 
gaat branden.  

▪ Na ca. 3 seconden start de bereiding automatisch. U kunt het proces te allen tijde onderbreken 
door opnieuw op de start-/stopknop (7) te drukken.

▪ Zodra het programma is beëindigd, schakelt het apparaat zich automatisch uit en dooft het lampje 
van het gekozen programma. De start-/stoptoets (7) brandt rood. 
Aanwijzing: Na afloop van het programma kan de ventilatie van het apparaat eventueel nog even 
blijven werken. De kan (5) kan nu van de apparaatvoet (6) worden genomen. Voor het uitgieten 
neemt u het deksel (1) af en neemt u het WMF Choc systeem (4) eruit. 
Voorzichtig, de kan en de greep van het WMF Choc systeem (4) kunnen heet zijn. 

Opgelet: Plaats het deksel (1) altijd op het apparaat voordat u het inschakelt. Verwijder het deksel (1) 
nooit terwijl het apparaat werkt.
Aanwijzing: Laat het apparaat afkoelen nadat het twee maal achterelkaar werd gebruikt.

▪ U moet de stekker uit het stopcontact trekken wanneer:
⋅ er tijdens gebruik storingen optreden,
⋅ u het apparaat reinigt of onderhoud pleegt,
⋅ na gebruik.

▪ Bij onjuist gebruik, verkeerde bediening of onvakkundige reparaties stellen wij ons niet aansprake-
lijk voor eventuele schade.
Ook komt in dergelijke gevallen de garantie te vervallen.

▪ Verpakkingsmaterialen, zoals bijv. plastic zakken, horen niet in kinderhanden.

Ingebruikname en algemene informatie
Deze inductiemelkopschuimer dient voor het verwarmen en opschuimen van melk en melkvervan-
gingsproducten. In het algemeen kunnen de volgende melksoorten worden gebruikt: 
verse melk, H-melk (bijvoorbeeld: koe, schaap, geit) en lactosevrije melk, zoals melkvervanging (Voor-
beeld: soja) met verschillende vetgehalten. 
De kwaliteit en het volume van het melkschuim hangen af van de gebruikte soort en type melk (o.a. 
vet-, proteïnegehalte, temperatuur). 
Reinig het apparaat voor het gebruik zoals is beschreven in het hoofdstuk „Reiniging en onderhoud“. Het 
niet benodigde gedeelte van de stroomkabel kan in de bodem van de apparaatvoet (6) worden gewikkeld. 
Sluit de stekker aan op een veiligheidsstopcontact. Steek de stekker in een geaard stopcontact. 

De WMF LONO Milk&Choc beschikt over 4 programma‘s:

Symbool Programma Toepassingsgebied DISC Vulhoeveelheid 

Warm 
melkschuim

Dit vaste melkschuim 
is bijvoorbeeld geschikt 
voor cappuccino of latte 
macchiatto.

WMF Melksysteem
MIN 150 ml
MAX 350 ml

Koud 
melkschuim

Dit koude, crèmige melk-
schuim is bijzonder geschikt 
voor frappé, cocktails, 
ijskoffie of nagerechten. 

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Warme 
melk

Met dit programma kan 
melk eenvoudig en snel 
worden opgewarmd, zoals 
bijv. voor melkkoffie of een 
beker warme melk. 

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Warme 
chocolade

Met dit programma kunt u 
warme chocolademelk van 
chocoladestukjes maken. 

WMF Choc System

Melk 
MIN 150 ml
MAX 350 ml

Chocolade 
MAX 34g
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Reiniging en onderhoud
▪ Reinig het apparaat en het WMF Milk&Choc systeem na elk gebruik. 
▪ Trek de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen. 
▪ De apparaatvoet (6) mag niet in de vaatwasmachine worden gereinigd. Veeg deze alleen met een 

iets vochtige doek af. 
▪ Het deksel(1), het WMF Milk/ Choc systeem (3/4) en de kan (5) zijn geschikt voor de vaatwasma-

chine. Voor een gemakkelijkere reiniging kan de afdichtring (2) aan het deksel (1) worden afgeno-
men en kan het WMF Milk / Choc systeem worden gedemonteerd (zie „WMF Milk/ Choc systeem“). 
We raden aan om geen kleine delen in de bestekmand te leggen. 

▪ Gebruik geen agressieve of schurende schoonmaakmiddelen en oplosmiddelen. 

geschikt voor de 
vaatwasmachine

onder stromend 
water afspoelen

vochtig afvegen

Deksel (1)

Afdichtring (2)

WMF Milk/ Choc systeem (3/4)

Kan (5)

Apparaatvoet (6) — —

Het WMF Melksysteem (3)

1.

2.

Voor de demontage schroeft u de greep (8) van de DISC-houder (9). Daarna kunt u 
de melk-DISC (10) uitnemen. 

2.

1.

Voor de montage schuift u de melk-DISC (10) met de verdieping naar boven, in het 
midden in de DISC-houder (9). Schroef nu de greep (8) van boven tot aan de aan-
slag in de DISC-houder (9). De melk-DISC (10) ligt daarmee flexibel in de houder.

Het WMF Choc systeem (4)
Voor de bereiding van warme drinkchocolade hebt u het WMF Choc systeem (Afb. B) nodig.

1.

2.

3.

Voor de eenvoudige reiniging kunt u het WMF Choc systeem demonteren. Trek het 
chocoladereservoir (11) daartoe naar boven toe af. Schroef de greep (8) van de 
DISC-houder (9) en neem de melk-DISC (10) uit de houder. 

2.

1.

3.

Voor de montage van het WMF Choc systeem schuift u de melk-DISC (10) met de 
verdieping naar boven, in het midden in de DISC houder (9). Schroef nu de greep 
(8) van boven tot aan de aanslag in de DISC-houder (9). De melk-DISC (10) ligt 
daarmee flexibel in de houder. Steek nu het chocoladereservoir (11) van boven op 
de greep (8) en schuif deze naar beneden tot deze vastklikt.
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Hulp bij storingen
De volgende aanwijzingen kunnen u helpen bij het oplossen van storingen. Wanneer dit niet lukt, kunt 
u contact opnemen met onze centrale klantenservice. Neem de garantie-instructies in acht.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing 

De start-/stoptoets knippert 
rood, het apparaat start niet

Oververhittingsbeveiliging 
omdat het apparaat te heet is. 

Oververhittingsbeveiliging 
omdat te weinig melk werd 
gevuld. 

Apparaat laten afkoelen. 

Apparaat laten afkoelen. 

Er komt melk uit het deksel Teveel melk in de kan. 

Deksel niet correct aangebracht. 

Afdichtring ontbreekt of is 
vervuild. 

Melk tot de MIN-markering 
vullen. 

Deksel met lichte druk aanbren-
gen. 

Afdichtring reinigen en 
aanbrengen (gladde zijde moet 
tegen het deksel liggen).

Chocolade lost niet op De stukjes chocolade zijn te 
groot of er werd een moeilijk 
smeltbare chocoladesoort 
gekozen. 

Het WMF Choc systeem werd 
niet juist gemonteerd of ingezet. 

Het chocoladeprogramma nog-
maals starten. Kan handmatig te 
allen tijde worden onderbroken 
door het indrukken van de 
start-/stopknop. 

Melk-DISC moet in het midden 
met de verdieping naar boven 
in de houder zitten. Het WMF 
Milk/Choc systeem moet vlak en 
verticaal op de bodem van de 
kan rusten.

Geen melkschuim De melk-DISC is niet juist 
aangebracht. 

Het WMF Melksysteem werd 
niet juist in de kan gezet. 

De melk is te warm of werd al 
eens opgeschuimd. 

Melk-DISC moet in het midden 
met de verdieping naar boven in 
de houder zitten. 

Het WMF Melksysteem moet 
vlak en verticaal op de bodem 
van de kan rusten. 

We raden aan om verse, koude 
melk te gebruiken.

Technische gegevens
Nominale spanning: 220–240 V~ 50–60 Hz
Stroomverbruik : 650 W
Elektrische veiligheidsklasse: I

Technische informatie over de bedrijfsmodi volgens EU-verordening 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRUIK (WATT) TIJDSPERIODE (MINUTEN)

Uit 0,5 0

Stand-by – –

Stand-by met extra 
informatie

– –

Stand-by via netwerk – –

Het apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU en 2009/125/EU.

Milieubescherming
Wees vriendelijk voor het milieu!

Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Wijzigingen mogelijk.
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Bruksanvisning

Før bruk
Les bruksanvisningen nøye. Der vil du finne viktig informasjon om bruk, sikkerhet og vedlikehold for 
apparatet. Det skal oppbevares på et trygt sted og leveres videre til andre brukere der dette er aktuelt.
Enheten må bare brukes til det beregnede formålet og i overensstemmelse med denne bruksanvisningen.
Denne enheten er beregnet til å brukes i husholdninger og på lignende bruksområder, for eksempel:

⋅ i kjøkkener for personalet i butikker, kontorer og andre 
næringsområder

⋅ i landbruksvirksomheter
⋅ av kunder i hoteller, moteller og andre boinnretninger
⋅ i frokostpensjonater.

Enheten er ikke beregnet til kommersiell bruk.
Respekter sikkerhetsanvisningene når du bruker apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
▪ Koble enheten kun til forskriftsmessig installert, jordet stikkontakt. Ledningen og kontakten må 

være tørre.
▪ Tilkoblingskabelen må ikke trekkes over skarpe kanter eller klemmes fast og må ikke henge ned og 

må beskyttes mot varme og olje.
▪ Du må ikke ta ut stikkontakten ved å dra i ledningen eller dersom hendene dine er våte.
▪ Stopp bruken av enheten og/eller koble fra strømmen dersom:

⋅ enheten eller strømkabelen er skadet
⋅ enheten lekker
⋅ du mistenker at det har skjedd en skade etter at enheten har falt i bakken eller tilsvarende.

Send apparatet til reparasjon i slike tilfeller.
▪ Enheten må ikke plasseres på varme overflater, f.eks. varmeplater eller lignende eller nær åpen 

gassflamme, da den kan smelte.
▪ Plasser ikke enheten på vannfølsomme overflater. Sprut kan skade dem. 
▪ Bruk aldri enheten uten tilsyn.
▪ Slå ikke på enheten uten melk.
▪ Ta kjelen av sokkelen når du fyller den.
▪ Lokket skal være på kannen når apparatet er bruk. 
▪ For å unngå overoppheting slår apparatet seg automatisk av når det ikke er fylt melk. Likevel må du 

ikke slå apparatet på uten at det er fylt med melk. 
▪ Apparatet skal kun brukes til oppvarming eller skumming av melk eller til tilberedning av varm 

sjokolade. 
▪ Apparatet er ikke egnet til oppvarming eller tykning av pudding, suppe, saus eller til pisking av 

krem eller eggehvite og lignende. Apparatet er heller ikke egnet til blanding av faste ingredienser 
(for eksempel frukt, krydder, urter, nøtter og mel). 

▪ Ved misbruk, feil bruk eller feil utførte reparasjoner påtar vi oss ikke noe ansvar for eventuelle 
skader. I slike tilfeller bortfaller garantien. 

▪ Apparatet kan brukes til å lage varm eller kald skummet melk, eller til å varme opp melk uten å 
skumme den.

▪ Enheten må ikke flyttes under bruk og ikke dras i kabelen.
▪ Pass på at undersiden av muggen er tørr før du begynner å bruke den.
▪ Forsiktig: enheten blir varm.
▪ Støpselet må trekkes ut:

⋅ hvis det oppstår feil under bruk
⋅ før rengjøring og vedlikehold
⋅ etter bruk

Viktige sikkerhetsanvisninger
▪ Disse enhetene kan brukes av barn fra de er 8 år og personer med 

begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som mang-
ler erfaring og/eller kunnskaper, hvis de er under tilsyn eller har 
fått opplæring i sikker bruk av enheten og forstår farene tilknyttet 
enheten. 

▪ Barn bør holdes under tilsyn for å sikre at de ikke leker med appara-
tet.

▪ Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn, med mindre de 
er eldre enn 8 år og under tilsyn. 

▪ Oppbevar enheten og kabelen utilgjengelig for barn under 8 år.
▪ Enheten må kun brukes sammen med tilhørende sokkelen.
▪ Aldri dypp apparatet ned i vann eller annen væske.
▪ Hvis apparatets strømledning er skadet, må den byttes av produ-

sentens kundeserviceavdeling eller av en person med tilsvarende 
kvalifikasjon. Feilaktige reparasjoner kan utgjøre en alvorlig fare for 
brukerne.

▪ Rengjør alle flater som har kommet i kontakt med næringsmidler 
etter bruk. Følg anvisningene i avsnittet ”Rengjøring og vedlike-
hold”.

▪ Forsiktig, fare for forbrenning: Temperaturen på overflatene kan bli 
svært høy. Varmeflatene forblir varme en stund etter at apparatet er 
slått av.

▪ Apparatet skal bare betjenes med originalt tilbehør.
▪ Apparatet skal ikke betjenes uten en beholder.
▪ Ukyndig bruk kan forårsake elektrisk støt eller andre risikomomen-

ter.

Milk & Choc
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Slik lager du melkeskum og varm melk: 
Merk: Bruk WMF Milk-systemet til dette programmet (fig. A). 
▪ Ta tak i håndtaket til WMF Milk-systemet (3) og plasser det loddrett i kannen. WMF Milk-systemet 

(3) holdes på plass i kannens bunn ved hjelp av en magnet. 
▪ Fyll kannen (5) med kjøleskapskald melk. Ta hensyn til MIN- og MAX-markeringene (se tabellen). 

Ikke fyll melk over MAX-markeringen, da melken kan renne over. 
▪ Sett kannen (5) på apparatets sokkel (6). 
▪ Sett lokket (1) på kannen (5) og trykk lett slik at pakningen suger seg fast. Pass på at enden av 

håndtaket på WMF Milk-systemets (3) befinner seg i lokket. 
▪ Trykk på start/stopp-knappen (7) helt til lampen ved symbolet  for ønsket program lyser. 
▪ Tilberedningen starer automatisk etter ca. tre sekunder. Prosedyren kan når som helst stanses ved å 

trykke på start- og stoppknappen (7).
▪ Når programmet er fullført, blir apparatet automatisk slått av og lyset slukkes fra det valgte 

programmet. Start- og stoppknappen (7) lyser rødt.
Merk: Når programmet er fullført, kan apparatets vifte fortsette å gå. 

▪ Kannen (5) kan nå tas ut av sokkelen (6). Før du heller, må du ta lokket (1) av og ta ut WMF 
Milk-systemet (3). 
Vær forsiktig – kannen og håndtaket til WMF Milk-systemet kan være varme. 

Tilberedning av varm sjokolade: 
Merk: Bruk alltid WMF Choc-systemet til dette programmet (fig. B). 
▪ Ta tak i håndtaket til WMF Milk-systemet (3) og plasser det loddrett i kannen. WMF Milk-systemet 

(3) holdes på plass i kannens bunn ved hjelp av en magnet.  
▪ Fyll kannen (5) med kjøleskapskald melk. Ta hensyn til MIN- og MAX-markeringene (se tabellen). 

Ikke fyll melk over MAX-markeringen, da melken kan renne over. 
▪ Sett kannen (5) på apparatets sokkel (6). 
▪ Ha sjokoladebitene i melken. For å oppnå best mulig resultat anbefaler vi å brekke sjokoladen i små 

biter. Alternativt kan du bruke raspet sjokolade eller kakaopulver. 
▪ Sett lokket (1) på kannen (5) og trykk lett slik at pakningen suger seg fast. Pass på at enden av 

håndtaket på WMF Choc-systeme t (4) befinner seg i lokket. 
▪ Trykk på start/stopp-knappen (7) helt til lampen ved symbolet  for varm sjokolade program lyser. 
▪ Tilberedningen starer automatisk etter ca. tre sekunder. Prosedyren kan når som helst stanses ved å 

trykke på start- og stoppknappen (7).
▪ Når programmet er fullført, blir apparatet automatisk slått av og lyset slukkes fra det valgte 

programmet. Start- og stoppknappen (7) lyser rødt.
Merk: Når programmet er fullført, kan apparatets vifte fortsette å gå. 

▪ Kannen (5) kan nå tas ut av sokkelen (6). Før du heller, må du ta lokket (1) av og ta ut WMF 
Choc-systemet (4). 
Vær forsiktig – kannen og håndtaket til WMF Choc-systemet (4) kan være varme. 

OBS: Sett alltid lokket (1) på apparatet før du slår det på. Ta aldri lokket (1) av mens apparatet går.
Merk: La apparatet avkjøles mellom hver gang det brukes.

▪ Ved misbruk, feil bruk eller feil utførte reparasjoner påtar vi oss ikke noe ansvar for eventuelle 
skader.
Garantien bortfaller også i slike tilfeller.

▪ Emballasjematerialer, f.eks. plastposer, hører ikke hjemme i barnehender.

Første gangs bruk og generell informasjon
Denne induksjonsmelkeskummeren brukes til oppvarming og skumming av melk og melkeerstatning. 
Generelt kan følgende melketyper brukes: 
fersk melk, homogenisert melk (for eksempel melk fra ku, sau og geit) og laktosefri melk samt melkeer-
statning (Eksempel.: Soya) med forskjellig fettinnhold. 
Kvaliteten på og mengden av melkeskummet er avhengig av hva slags melk som brukes, og melkens 
tilstand (bl.a. fett- og proteininnhold og temperatur). 
Før du tar apparatet i bruk, må du sørge for at det er rengjort som beskrevet i kapittelet „Rengjøring 
og pleie“. Dersom strømledningen er for lang, kan du vikle den opp på undersiden av sokkelen (6). 
Koble til strømledningen til en jordet stikkontakt. 

WMF LONO Milk&Choc har 4 programmer:

Symbol Program Bruksområde DISC Fyllmengde 

Varmt 
melkeskum 

Dette faste melkeskummet 
er egnet til f.eks. cappuc-
cino eller latte macchiato. 

WMF Milk-
systemet MIN 150 ml

MAX 350 ml

Kaldt 
melkeskum 

Dette kalde, kremete melke-
skummet er spesielt godt 
egnet til frappe, cocktailer, 
iskaffe eller desserter. 

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Varm 
melk 

Med dette programmet kan 
du raskt og enkelt varme 
melk til å ha i kaffen eller 
til en kopp varm melk. 

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Varm 
sjokolade 

Med dette programmet kan 
du lage varm sjokolade av 
sjokoladebiter. 

WMF Choc-
systemet 

Milch
MIN 150 ml
MAX 350 ml

Sjokolade 
MAX 34g
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Rengjøring og pleie
▪ Rengjør apparat og WMF Milk&Choc-systemet etter hver bruk. 
▪ Trekk ut støpselet og la enheten avkjøles. 
▪ Apparatets sokkel (6) må ikke vaskes i oppvaskmaskinen. Tørk av med en fuktig klut. 
▪ Lokket (1), WMF Milk/Choc-systemet (3/4) og kannen (5) tåler oppvaskmaskin. Rengjøringen går 

lettere når tetningsringen (2) på lokket (1) fjernes og de enkelte delene i WMF Milk/Choc-systemet 
tas fra hverandre (se „WMF Milk/Choc-systemet“). Vi anbefaler å legge små deler i bestikkurven. 

▪ Ikke bruk sterke eller slipende rengjøringsmidler og løsemidler.  

Egnet for oppvask-
maskin

Kan skylles under 
rennende vann

Tørkes av med fuktig 
klut

Lokk (1)

Tetningsring (2)

WMF Milk/Choc-system 
(3/4)

Kanne (5)

Apparatsokkel (6) — —

WMF Milk-systemet (3)

1.

2.

For å demontere skal du skru håndtaket (8) av DISC-holderen (9). Deretter kan du 
ta ut melke-DISC (10).

2.

1.

Når du skal montere igjen, setter du melke-DISC (10) inn midt i DISC-holderen (9) 
med fordypningen vendt opp. Skru nå håndtaket (8) helt inn i DISC-holderen (9) 
ovenfra. På den måten blir melke-DISC (10) fleksibel i holderen.

WMF Choc-systemet (4)
For å tilberede varm sjokolade trenger du WMF Choc-systemet (fig. B).

1.

2.

3.

Rengjøringen går lettere når alle delene i WMF Choc-systemet tas fra hverandre. 
Trekk sjokoladebeholderen (11) opp og ut. Skru håndtaket (8) av DISC-holderen (9) 
og ta melke-DISC (10) ut av holderen.

2.

1.

3.

Når du skal montere WMF Choc-systemet igjen, setter du melke-DISC (10) inn midt 
i DISC-holderen (9) med fordypningen vendt opp. Skru nå håndtaket (8) helt inn i 
DISC-holderen (9) ovenfra. På den måten blir melke-DISC (10) fleksibel i holderen. 
Sett sjokoladebeholderen (11) på håndtaket (8) ovenfra og skyv den inn til den 
klikker på plass.
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Hjelp hvis det oppstår feil
Følgende anvisninger hjelper deg å utbedre feil. Hvis det ikke hjelper, kan du kontakte vår sentrale 
kundeservice. Vær oppmerksom på garantiinformasjonen. 

Problem Mulig årsak Tiltak 

Dersom stopp- og startknap-
pen blinker rødt, starter ikke 
programmet

Overopphetingsbeskyttelse 
fordi apparat er for varmt. 

Overopphetingsbeskyttelse 
fordi det er fylt for lite melk. 

La apparatet avkjøles. 

La apparatet avkjøles. 

Det renner melk ut ved lokket For stor fyllmengde. 

Lokket er ikke riktig satt på. 

Pakningsringen mangler eller er 
tilsmusset. 

Fyll melk til MIN-markeringen. 

Sett lokket på med et lett trykk. 

Rengjør pakningsringen og sett 
den på plass (den glatte siden 
skal være vendt mot lokket).

Sjokoladen løser seg ikke opp Sjokoladebitene er for store, 
eller du har brukt en type 
sjokolade som har vanskelig for 
å løse seg opp. 

WMF Choc-systemet er ikke 
riktig montert eller på plass. 

Start sjokoladeprogrammet 
igjen. Programmet kan når som 
helst avbrytes ved å trykke på 
start/stopp-knappen igjen. 

Melke-DISC må sitte midt i 
fordypningen opp i holderen. 
WMF Milk/Choc-systemet må 
plasseres beint og loddrett på 
kannens bunn.

Ikke noe melkeskum Melke-DISC er ikke satt riktig 
inn. 

WMF Milk-systemet er ikke satt 
riktig inn i kannen. 

Melken er for varm eller har 
allerede blitt skummet en gang. 

Melke-DISC må sitte midt i 
fordypningen opp i holderen. 

WMF Milk-systemet må 
plasseres beint og loddrett på 
kannens bunn. 

Vi anbefaler å bruke frisk, kald 
melk. 

Tekniske data
Nominell spenning: 220–240 V ~ 50–60 Hz
Strømforbruk: 650 W
Beskyttelsesklasse: I

Teknisk informasjon om driftsmodusene i henhold til EU-forordning 2023/826:

MODUS ENERGIFORBRUK (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Av 0,5 0

Standby – –

Standby med 
tilleggsinformasjon

– –

Nettverkstilkoblet standby – –

Apparatet er i samsvar med EU-direktivene 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.

Beskytt miljøet
Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

Apparatet inneholder verdifullt materiale som kan gjenvinnes eller resirkuleres.

Lever det ved et lokalt kommunalt gjenvinningsanlegg.

Mulige endringer.
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Manual de instruções

Antes da utilização
Leia atentamente o manual de instruções. Este contém informações importantes sobre a utilização, a 
segurança e a manutenção do aparelho.
Deve ser guardado num local seguro e, se necessário, transmitido a outros utilizadores.
O aparelho só pode ser utilizado para o fim a que se destina, de acordo com este manual de instruções.
Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico ou para aplicações similares, tais como:

⋅ zonas de cozinha para funcionários de lojas, escritórios ou de outros setores profissionais;
⋅ em quintas;
⋅ por clientes em hotéis, motéis e outros estabelecimentos;
⋅ Em quartos de hóspedes.

O aparelho não se destina apenas a uso comercial.
Respeite as instruções de segurança durante a utilização.

Instruções de segurança
▪ Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica segura. O cabo de alimentação e a ficha devem 

estar secos.
▪ Não puxe o cabo de alimentação sobre rebordos cortantes nem o prenda. Não o deixe pendurado e 

proteja-o do calor e do óleo.
▪ Nunca desligue a ficha da tomada pelo cabo ou com as mãos molhadas.
▪ Pare de utilizar o aparelho e/ou desligue-o imediatamente da ficha de alimentação se:

⋅ O aparelho ou o cabo de alimentação estiverem danificados;
⋅ o aparelho apresentar fugas;
⋅ se houver qualquer suspeita de avaria após a queda do aparelho ou algo semelhante.

Nestes casos, envie o aparelho para ser reparado.
▪ Não coloque o aparelho sobre superfícies quentes, tais como placas de indução ou similares, ou na 

proximidade de uma chama de gás. O aparelho pode derreter.
▪ Não coloque o aparelho sobre superfícies sensíveis à água. Eventuais salpicos de água podem 

danificar o aparelho. 
▪ Nunca utilize o aparelho sem vigilância.
▪ Não ligue o aparelho sem leite.
▪ Retire o jarro para encher da base.
▪ A tampa deve ser colocada no jarro durante o funcionamento. 
▪ Para proteção contra o sobreaquecimento, o aparelho desliga-se automaticamente quando o jarro 

está vazio. Mesmo assim, evite ligar o aparelho sem adicionar leite. 
▪ Utilize o aparelho apenas para aquecer ou fazer espumar leite ou preparar chocolate quente. 
▪ O aparelho não se destina a aquecer ou engrossar pudins, sopas ou molhos, nem a bater natas, 

claras de ovo ou outros géneros alimentícios. O aparelho também não se destina a misturar ingre-
dientes sólidos, tais como fruta, especiarias, ervas aromáticas, frutos secos e farinha. 

▪ Não assumimos qualquer responsabilidade por danos resultantes de uma utilização incorrecta, 
de uma má utilização ou de reparações inadequadas. Nestes casos, estão igualmente excluídas as 
reclamações ao abrigo da garantia. 

▪ Não desloque o aparelho durante o funcionamento e não puxe pelo cabo de alimentação.
▪ A parte inferior do jarro deve estar seca antes da utilização do aparelho.
▪ Atenção: o aparelho está quente.
▪ Desligue a ficha da tomada:

⋅ se ocorrerem avarias durante a utilização,
⋅ antes da limpeza e da manutenção,
⋅ após cada utilização.

▪ Os materiais de embalagem, tais como sacos de plástico, não devem ser colocados ao alcance das 
crianças.

Instruções de segurança importantes
▪ Estes aparelhos podem ser utilizados por crianças com mais de oito 

anos de idade, bem como por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais limitadas, pessoas sem experiência e/ou sem 
conhecimentos, desde que sejam supervisionadas ou tenham rece-
bido instruções sobre a forma como o aparelho deve ser utilizado 
em segurança e tenham compreendido os riscos daí resultantes. 

▪ As crianças devem ser vigiadas de modo a garantir que não brincam 
com o aparelho.

▪ A limpeza e a manutenção a cargo do utilizador não devem ser 
efectuadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos de 
idade e sejam supervisionadas.

▪ Nunca mergulhe o aparelho em água.
▪ Se o cabo de alimentação do aparelho estiver danificado, deve ser 

substituído pelo Serviço de Assistência Técnica autorizado ou por 
um técnico devidamente qualificado. As reparações incorrectas 
podem constituir um perigo grave para os utilizadores.

▪ Após a utilização, limpe todas as superfícies que tenham estado em 
contacto com os alimentos. Siga as indicações do capítulo “Limpeza 
e manutenção”.

▪ Atenção: risco de queimaduras! As superfícies acessíveis podem ficar 
muito quentes durante e após a utilização. As superfícies de aque-
cimento permanecem quentes durante algum tempo mesmo depois 
de o aparelho ter sido desligado. 

▪ Utilize o aparelho apenas com o jarro e o acessório fornecidos.
▪ Não utilize o aparelho sem o jarro ou sem o acessório.
▪ Uma utilização incorrecta pode provocar choques eléctricos ou 

outros perigos.

Espumador Milk&Choc
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Preparar espuma de leite e leite quente: 
Nota: Utilize o sistema de leite WMF para este programa. (Fig. A) 
▪ Segure o mecanismo do sistema de leite WMF (3) pela pega e coloque-o verticalmente dentro do 

jarro. Um íman fixa o sistema de leite WMF (3) no fundo do jarro. 
▪ Encha o jarro (5) com leite frio, respeitando os indicadores de nível MIN e MAX (ver quadro). Não 

ultrapasse o máximo indicado, caso contrário o leite pode escorrer durante a preparação. 
▪ Coloque o jarro (5) sobre a base do aparelho (6). 
▪ Coloque a tampa (1) no jarro (5) e exerça uma ligeira pressão para garantir a sua vedação. Certifi-

que-se de que a extremidade da pega do sistema de leite WMF (3) está posicionada no mecanismo 
da tampa. 

▪ Prima repetidamente o botão ligar/desligar (7) até o LED ao lado do símbolo  do programa 
pretendido se acenda. 

▪ Cerca de 3 segundos depois, a preparação inicia-se automaticamente. O processo pode ser inter-
rompido em qualquer altura, premindo novamente o botão ligar/desligar (7). 

▪ Uma vez terminado o programa, o aparelho desliga-se automaticamente e a luz do programa 
apaga-se. O botão ligar/desligar (7) acende-se a vermelho.
Nota: as ventoinhas do aparelho podem continuar a funcionar para além do fim do programa. 

▪ O jarro (5) pode agora ser retirado da base (6). Para verter o conteúdo, retire a tampa (1) e retire o 
mecanismo do sistema de leite WMF (3). 
Atenção! o jarro e o mecanismo do sistema de leite WMF podem estar quentes! 

Preparação do chocolate quente: 
Observação: Use o sistema de chocolate WMF para este programa. (Fig B) 
▪ Segure o mecanismo do sistema de leite WMF (3) pela pega e coloque-o verticalmente dentro do 

jarro. Um íman fixa o sistema de leite WMF (3) no fundo do jarro. 
▪ Encha o jarro (5) com leite frio, respeitando os indicadores de nível MIN e MAX (ver quadro). Não 

ultrapasse o máximo indicado, caso contrário o leite pode escorrer durante a preparação. 
▪ Coloque o jarro (5) sobre a base do aparelho (6). 
▪ Adicione pedaços de chocolate ao leite. Para obter os melhores resultados, recomendamos que 

parta o chocolate em pedaços pequenos. Em alternativa, pode utilizar chocolate moído ou em pó. 
▪ Coloque a tampa (1) no jarro (5) e exerça uma ligeira pressão para garantir a sua vedação. 

Certifique-se de que a extremidade da pega do mecanismo do sistema de chocolate WMF (4) está 
posicionado dentro do mecanismo da tampa. 

▪ Prima repetidamente o botão ligar/desligar (7) até o LED ao lado do símbolo “Hot Chocolate  se 
acenda. 

▪ Cerca de 3 segundos depois, a preparação inicia-se automaticamente. O processo pode ser inter-
rompido em qualquer altura, premindo novamente o botão ligar/desligar (7). 

▪ Uma vez terminado o programa, o aparelho desliga-se automaticamente e a luz do programa 
apaga-se. O botão ligar/desligar (7) acende-se a vermelho.
Nota: as ventoinhas do aparelho podem continuar a funcionar para além do fim do programa. 

▪ O jarro (5) pode agora ser retirado da base (6). Para verter o conteúdo, retire a tampa (1) e retire o 
sistema de chocolate WMF (4). 
Atenção! o jarro e o mecanismo do sistema de chocolate WMF (4) podem estar quentes! 

Atenção! Coloque sempre a tampa (1) no aparelho antes de o ligar. Nunca retire a tampa (1) enquanto 
o aparelho estiver a funcionar.
Nota: Deixe o aparelho arrefecer antes de o voltar a utilizar.
Limpe o aparelho e os sistemas de leite e chocolate WMF após cada utilização. 

Início de funcionamento e informações gerais
O espumador de leite destina-se a aquecer e a preparar espuma de leite e seus substitutos. Em geral, 
podem ser utilizados os seguintes tipos de leite : 
leite fresco, leite UHT (incluindo de vaca, ovelha e cabra) e leite sem lactose, bem como substitutos do 
leite (como o leite de soja) com vários teores de gordura. 
A qualidade e o volume da espuma de leite dependem do tipo e das caraterísticas do leite utilizado 
(por exemplo, o teor de gordura e de proteínas, a temperatura, etc.). 

Antes da primeira utilização, limpe o aparelho conforme descrito no capítulo “Limpeza e manutenção” 
O cabo de alimentação pode ser enrolado na parte inferior da base do aparelho (6). Ligue o cabo de 
alimentação a uma tomada de parede com ligação à terra.

O Espumador LONO Milk&Choc da WMF tem  quatro programas:

Sím-
bolo

Programa Aplicação DISC Capacidade de 
enchimento

Espuma de 
leite quente 

Esta espuma de leite 
espessa é ideal cappuccino 
ou latte macchiato. 

Sistema de 
leite WMF MIN 150 ml

MAX 350 ml

Espuma de 
leite fria

Esta espuma de leite fria e 
cremosa é especialmente 
adequada para frappé, 
cocktails, café gelado e 
sobremesas. 

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Leite quente 

Este programa permite 
aquecer o leite de forma 
rápida e fácil, por exemplo, 
para cafés com leite ou 
chávenas de leite quente. 

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Chocolate 
quente 

Utilize este programa para 
preparar chocolate quente 
com uma tabelete de 
chocolate. 

Sistema de 
chocolate WMF

leite
MIN 150 ml
MAX 350 ml

chocolate
MAX 34 g
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Limpeza e manutenção
▪ Limpe o aparelho e os sistemas de leite e chocolate WMF após cada utilização. 
▪ Desligue o cabo de alimentação e deixe o aparelho arrefecer. 
▪ A base do aparelho (6) não pode ser lavada na máquina de lavar loiça e só pode ser limpa com um 

pano húmido. 
▪ A tampa (1), os sistemas de leite/chocolate WMF (3/4) e o jarro (5) podem ser lavados na máquina 

de lavar loiça. Para facilitar a limpeza, retire o anel de vedação (2) da tampa (1) e desmonte o 
sistema leite/chocolate WMF nos seus componentes individuais (ver “Sistema de leite/ chocolate 
WMF”). Recomendamos que coloque os componentes mais pequenos no cesto dos talheres. 

▪ Não utilize produtos de limpeza agressivos, agentes de limpeza ou solventes. 

Pode ir à máquina 
de lavar loiça

Pode ser lavado 
em água corrente

Limpar com um 
pano húmido

Tampa (1)

Anel de vedação (2)

Sistema de leite/chocolate WMF (3/4)

Jarro (5)

Corpo do aparelho (6) — —

Sistema de leite WMF (3)

1.

2.

Para desmontar, desenrosque a pega (8) do suporte DISC (9). Em seguida, retire o 
DISC do leite (10). 

2.

1.

Para voltar a montar, empurre o DISC de leite (10) para dentro do suporte DISC (9) 
com o entalhe virado para cima. Em seguida, aparafuse completamente a pega (8) 
no suporte DISC (9) a partir de cima. O DISC do leite (10) está agora fixo de forma 
flexível no suporte. 

Sistema de chocolate WMF (4)
Para preparar o chocolate quente, é necessário o sistema de chocolate WMF (Fig. B).

1.

2.

3.

Para facilitar a limpeza, o sistema de chocolate WMF pode ser desmontado nos seus 
componentes individuais. Para o efeito, puxe o cesto do chocolate (11) para cima e 
para fora. Desaperte a pega (8) do suporte DISC (9) e retire o disco de leite (10) do 
suporte.

2.

1.

3.

Para voltar a montar o sistema de chocolate WMF, empurre o DISC de leite (10) 
para dentro do suporte DISC (9) com o entalhe virado para cima. De seguida, enros-
que a pega (8) totalmente no suporte DISC (9) a partir de cima. O DISC do leite 
(10) está agora fixo de forma flexível no suporte. Em seguida, empurre o cesto de 
chocolate (11) para a pega (8) a partir de cima e empurrar para baixo até encaixar.
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Resolução de problemas 
Os conselhos que se seguem devem ajudá-lo a resolver os problemas que possam surgir com o seu 
aparelho. Caso contrário, contacte o nosso Centro de Contacto do Consumidor. Tenha também em 
atenção as informações sobre a garantia. 

Problema Causa potencial Solução 

A tecla ligar/desligar pisca a 
vermelho e o aparelho não se 
liga 

Mecanismo de sobreaqueci-
mento acionado porque o apa-
relho está demasiado quente. 

Mecanismo de sobreaqueci-
mento acionado devido à falta 
de leite.

Deixe arrefecer o aparelho. 

Deixe arrefecer o aparelho. 

O leite sai pela tampa Nível de enchimento máximo 
excedido. 

A tampa não está colocada 
corretamente. 

O anel de vedação está em falta 
ou sujo. 

Encha o leite até à linha MIN. 

Pressione a tampa com uma 
ligeira pressão. 

Limpe e volte a colocar o anel 
de vedação (o lado liso deve 
estar encostado à tampa).

O chocolate não se dissolve Os pedaços de chocolate são 
demasiado grandes ou o tipo de 
chocolate utilizado não derrete 
facilmente. 

O sistema de chocolate WMF 
não foi montado ou inserido 
corretamente. 

Reiniciar o programa de choco-
late. Este pode ser interrompido 
manualmente a qualquer 
momento premindo o botão 
ligar/desligar. 

O leite DISC deve estar cen-
trado no suporte com a ranhura 
virada para o lado oposto 

O leite não faz espuma O DISC do leite não está corre-
tamente inserido. 

O sistema de leite WMF não 
está corretamente inserido no 
jarro. 

O leite está demasiado quente 
ou já foi preparado espuma de 
leite uma vez. 

O DISC do leite deve estar cen-
trado no suporte com a ranhura 
virada para cima. 

O sistema de leite WMF deve 
estar plano e completamente 
horizontal no chão do jarro. 

Recomendamos a utilização de 
leite fresco e frio. 

Dados técnicos
Tensão nominal: 220–240 V~ 50–60 Hz
Consumo de energia: 650 W
Classe de isolamento: I

Informações técnicas sobre os modos de funcionamento nos termos do Regulamento UE 2023/826:

MODO CONSUMO DE ENERGIA (WATTS) PERÍODO DE TEMPO (MINUTOS)

Desligado 0,5 0

Em espera – –

Espera com informações 
adicionais

– –

Espera em rede – –

O aparelho está em conformidade com as directivas europeias 
2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.

Proteger o ambiente
Protecção do ambiente em primeiro lugar!

O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados ou reciclados.

Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Alterações possíveis.
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Руководство по эксплуатации

Перед использованием
Внимательно прочитайте руководство по эксплуатации. В нем содержится важная информация об 
использовании, безопасности и обслуживании прибора. Его следует хранить в надежном месте 
и при необходимости передавать другим пользователям. Прибор можно использовать только по 
назначению в соответствии с данным руководством по эксплуатации.
Данный прибор предназначен для использования в быту и для аналогичных целей, таких как:

⋅ на кухнях, для сотрудников в магазинах, офисах и других коммерческих помещениях;
⋅ на сельскохозяйственных угодьях;
⋅ у клиентов в гостиницах, мотелях и других жилых помещениях;
⋅ В гостиницах и пансионатах.

Прибор не предназначен для исключительно коммерческого использования.
Соблюдайте указания по технике безопасности во время эксплуатации.

Указания по технике безопасности
▪ Подключайте прибор только к правильно установленным заземленным розеткам. Провод и 

вилка должны быть сухими.
▪ Не протягивайте соединительный кабель через острые края и не зажимайте его. Не допускайте 

его свисания вниз и берегите его от тепла и масла.
▪ Никогда не отсоединяйте сетевую вилку от розетки за шнур или мокрыми руками.
▪ Немедленно прекратите использование прибора и/или отключите его от электросети, если:

⋅ Прибор или сетевой кабель повреждены;
⋅ прибор не защищен от протечек;
⋅ есть подозрение на неисправность после падения прибора и других подобных ситуаций.

В таких случаях отправьте прибор в ремонт.
▪ Не ставьте прибор на горячие поверхности, такие как горячие плиты или подобные им, а также 

вблизи открытого огня. Он может расплавиться.
▪ Не ставьте прибор на чувствительные к воде поверхности. Брызги воды могут повредить их. 
▪ Никогда не оставляйте прибор работать без присмотра.
▪ Не включайте прибор без молока.
▪ Возьмите кувшин для наполнения с основания.
▪ Во время работы кувшин должен быть закрыт крышкой. 
▪ Для защиты от перегрева прибор автоматически отключается, если кувшин пуст. Тем не менее, 

не включайте прибор, не добавив молоко. Используйте прибор только для подогрева или 
вспенивания молока или приготовления горячего шоколада. 

▪ Прибор не предназначен для подогрева или сгущения пудингов, супов или соусов, а также для 
взбивания сливок, яичных белков или других продуктов. Прибор также не предназначен для 
смешивания твердых ингредиентов, таких как фрукты, специи, травы, орехи и мука. 

▪ Компания не несет ответственности за ущерб, причиненный в результате неправильного 
использования, неправильной эксплуатации или ненадлежащего ремонта. Претензии по гаран-
тии в таких случаях также не принимаются. 

▪ Не перемещайте прибор во время работы и не тяните за сетевой шнур.
▪ Перед использованием прибора нижняя поверхность кувшина должна быть сухой.
▪ Внимание: прибор горячий.
▪ Сетевую вилку следует вынуть из розетки:

⋅ при возникновении неисправностей во время использования,
⋅ перед чисткой и уходом,
⋅ после использования.

▪ Упаковочные материалы, такие как пакеты из полиэтиленовой пленки, не должны попадать в 
руки детей.

Важные указания по безопасности
▪ Этими приборами могут пользоваться дети старше восьми лет, 

а также лица с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, лица, не имеющие опыта и/или 
знаний, если они находятся под присмотром или получили 
инструкции по безопасному использованию прибора и пони-
мают связанные с этим риски. 

▪ Дети должны находиться под присмотром, чтобы не играть с 
устройством.

▪ Чистка и техническое обслуживание не должны выполняться 
детьми, если им не исполнилось 8 лет и они не находятся под 
присмотром взрослых.

▪ Никогда не погружайте прибор в воду.
▪ Если соединительный кабель прибора поврежден, его необхо-

димо заменить в центральном отделе обслуживания клиентов 
производителя или у специалиста с аналогичной квалификацией. 
Неправильный ремонт может представлять серьезную опасность 
для пользователей.

▪ После использования очищайте все поверхности, которые кон-
тактировали с пищей. Следуйте указаниям в главе «Чистка и 
уход».

▪ Осторожно: опасность ожогов! Доступные поверхности могут 
сильно нагреваться во время и после использования. Нагрева-
тельные поверхности остаются горячими в течение некоторого 
времени после выключения прибора. 

▪ Используйте прибор только с прилагаемым кувшином и насад-
кой.

▪ Не эксплуатируйте прибор без кувшина и не запускайте его 
пустым.

▪ Неправильное использование может привести к поражению элек-
трическим током или другим опасностям.

Milk & Choc
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Приготовление молочной пены и горячего молока: 
Примечание: Для этой программы используйте молочную систему WMF. (Рис. A) 
▪ Возьмите молочную систему WMF (3) за ручку и установите ее вертикально в кувшине. Магнит 

прижмет молочную систему WMF (3) к дну кувшина. 
▪ Наполните кувшин (5) охлажденным молоком, следя за индикаторами MIN и MAX уровня (см. 

таблицу). Не превышайте указанный максимум, иначе молоко может выплеснуться во время 
приготовления. 

▪ Установите кувшин (5) на основание прибора (6). 
▪ Поместите крышку (1) на кувшин (5) и слегка надавите на нее, чтобы обеспечить герметичность. 

Убедитесь, что конец ручки молочной системы WMF (3) находится внутри механизма крышки. 
▪ Теперь нажимайте кнопку включения/выключения (7) несколько раз, пока не загорится свето-

диод рядом с символом  нужной программы. 
▪ Примерно через 3 секунды автоматически начнется приготовление. Процесс можно прервать в 

любой момент, снова нажав на кнопку включения/выключения (7). 
▪ По окончании программы прибор автоматически выключится, а индикатор программы погас-

нет. Кнопка включения/выключения (7) загорится красным цветом.
Примечание: вентиляторы прибора могут продолжать работать и после окончания программы. 

▪ Теперь кувшин (5) можно снять с основания (6). Чтобы вылить содержимое, снимите крышку (1) 
и извлеките молочник WMF (3). 
Внимание: кувшин и ручка молочной системы WMF могут быть горячими! 

Приготовление горячего шоколада: 
Примечание: Для этой программы используйте систему WMF Choc System. (Рис B) 
▪ Возьмите молочную систему WMF (3) за ручку и установите ее вертикально в кувшине. Магнит 

прижмет молочную систему WMF (3) к дну кувшина. 
▪ Наполните кувшин (5) охлажденным молоком, следя за индикаторами MIN и MAX уровня (см. 

таблицу). Не превышайте указанный максимум, иначе молоко может выплеснуться во время 
приготовления. 

▪ Установите кувшин (5) на основание прибора (6). 
▪ Добавьте в молоко раскрошенный шоколад. Для достижения оптимальных результатов мы реко-

мендуем разломать шоколад на мелкие кусочки. В качестве альтернативы можно использовать 
измельченный или порошкообразный шоколад. 

▪ Установите крышку (1) на кувшин (5) и слегка надавите на нее, чтобы обеспечить герметичность. 
Убедитесь, что конец ручки WMF Choc System (4) находится внутри механизма крышки. 

▪ Нажимайте кнопку включения/выключения (7) несколько раз, пока не загорится светодиод 
рядом с символом "Горячий шоколад" . 

▪ Примерно через 3 секунды автоматически начнется приготовление. Процесс можно прервать в 
любой момент, снова нажав на кнопку включения/выключения (7). 

▪ По окончании программы прибор автоматически выключится, а индикатор программы погас-
нет. Кнопка включения/выключения (7) загорится красным цветом.
Примечание: вентиляторы прибора могут продолжать работать и после окончания программы. 

▪ Теперь кувшин (5) можно снять с основания (6). Чтобы вылить содержимое, снимите крышку (1) 
и извлеките систему WMF Choc (4). 
Внимание: кувшин и ручка системы WMF Choc (4) могут быть горячими! 

Внимание: Всегда устанавливайте крышку (1) на прибор перед его включением. Никогда не 
снимайте крышку (1) во время работы устройства.
Примечание: Перед повторным использованием дайте прибору остыть.
Очищайте прибор и систему WMF Milk&Choc после каждого использования. 

Начальная эксплуатация и общая информация
Индукционный вспениватель молока предназначен для подогрева и вспенивания молока и заме-
нителей молока. Как правило, можно использовать следующие виды молока: 
свежее молоко, ультрапастеризованное молоко (в том числе коровье, овечье и козье) и безлак-
тозное молоко, а также заменители молока (например, соевое молоко) с различным содержанием 
жира. 
Качество и объем молочной пены зависят от типа и характеристик используемого молока (напри-
мер, содержания жира и белка, температуры и т. д.). 

Перед первым использованием очистите прибор, как описано в разделе "Очистка и уход" Излишки 
соединительного кабеля можно намотать на нижнюю часть основания прибора (6). Подключите 
сетевую вилку к заземленной розетке.

WMF LONO Milk&Choc имеет четыре программы:

Сим-
вол

Программа Применение DISC Объем наполнения

Горячая 
молочная 

пена 

Эта густая молочная пена 
идеально подходит для 
приготовления капучино 
или латте макиато. 

Молочная система 
WMF MIN 150 мл

MAX 350 мл

Холодная 
молочная 

пена

Холодная, кремообразная 
молочная пена осо-
бенно хорошо подходит 
для напитков фраппе, 
коктейлей, кофе со льдом 
и десертов. 

MIN 150 мл
MAX 350 мл

Горячее 
молоко 

Эта программа позволяет 
быстро и легко подогреть 
молоко, например, для 
приготовления кофе латте 
или чашек теплого молока. 

MIN 150 мл
MAX 500 мл

Горячий 
шоколад 

Используйте эту про-
грамму для приготовления 
горячих шоколадных 
напитков с использова-
нием крошеного шоко-
лада. 

Система WMF 
Choc

молоко
MIN 150 мл
MAX 350 мл

шоколад
MAX 34 г
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Чистка и уход
▪ Очищайте прибор и систему WMF Milk&Choc после каждого использования. 
▪ Выньте вилку из розетки и дайте прибору остыть. 
▪ Основание прибора (6) не пригодно для мытья в посудомоечной машине и может быть очи-

щено только путем протирания влажной тканью. 
▪ Крышка (1), система WMF Milk/Choc (3/4) и кувшин (5) пригодны для мытья в посудомоечной 

машине. Для облегчения очистки снимите уплотнительное кольцо (2) с крышки (1) и разберите 
систему WMF Milk/Choc на отдельные компоненты (см. "Система WMF Milk/Choc"). Мы рекомен-
дуем поместить мелкие компоненты в корзину для столовых приборов. 

▪ Не используйте агрессивные чистящие средства, абразивные чистящие средства или раствори-
тели. 

Можно мыть в 
посудомоечной 

машине

Можно промыть 
под проточной 

водой

Протирать влаж-
ной тканью

Крышка (1)

Уплотнительное кольцо (2)

WMF Milk/Choc -DISC (3/4)

Кувшин (5)

Основная часть (6) — —

Молочная система WMF (3)

1.

2.

Для разборки открутите ручку (8) от кронштейна DISC (9). Затем снимите молоч-
ный DISC (10). 

2.

1.

Чтобы собрать прибор, вставьте молочный DISC (10) в кронштейн DISC (9) 
выемкой вверх. Затем вкрутите ручку (8) до упора в кронштейн DISC (9) сверху. 
Теперь молочный DISC (10) гибко закреплен на кронштейне. 

Система WMF Choc (4)
Для приготовления горячего шоколада вам понадобится система WMF Choc (рис. B).

1.

2.

3.

Для удобства очистки систему WMF Choc можно разобрать на отдельные компо-
ненты. Для этого потяните корзину для шоколада (11) вверх и наружу. Открутите 
ручку (8) от кронштейна DISC (9) и снимите молочный DISC (10) с кронштейна.

2.

1.

3.

Чтобы собрать систему WMF Choc System, вставьте молочный DISC (10) в крон-
штейн DISC (9) выемкой вверх. Затем вкрутите ручку (8) до упора в кронштейн 
DISC (9) сверху. Теперь молочный DISC (10) гибко закреплен на кронштейне. 
Затем наденьте корзину для шоколада (11) на ручку (8) сверху и надавите вниз 
до щелчка.
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Устранение неполадок 
Следующие советы помогут вам решить любые проблемы, возникшие при работе с прибором. В 
противном случае обратитесь в наш центральный отдел обслуживания клиентов. Также обратите 
внимание на информацию о гарантии. 

Проблема Возможная причина Решение 

Кнопка включения/выключе-
ния мигает красным цветом, а 
прибор не включается 

Сработал механизм перегрева, 
так как прибор слишком 
горячий. 

Механизм перегрева сработал 
из-за слишком малого коли-
чества молока.

Дайте прибору остыть. 

Дайте прибору остыть. 

Молоко вытекает из крышки Превышен максимальный 
уровень заполнения. 

Крышка установлена непра-
вильно. 

Отсутствует или загрязнено 
уплотнительное кольцо. 

Залейте молоко до линии MIN. 

Прижмите крышку, слегка 
надавливая на нее. 

Очистите и снова вставьте 
уплотнительное кольцо 
(гладкая сторона должна быть 
прижата к крышке).

Шоколад не растворяется Кусочки шоколада слишком 
велики или используемый тип 
шоколада плохо плавится. 

Система WMF Choc System 
была неправильно собрана 
или вставлена. 

Перезапустите программу 
приготовления шоколада. Ее 
можно прервать вручную в 
любое время, нажав кнопку 
включения/выключения. 

Молочный DISC должен быть 
установлен на кронштейне 
по центру, паз должен быть 
направлен в сторону 

Молоко не вспенивается Молочный DISC вставлен 
неправильно. 

Молочная система WMF 
неправильно вставлена в 
кувшин. 

Молоко слишком теплое или 
уже один раз вспенивалось. 

Молочный DISC должен быть 
расположен по центру на 
кронштейне, паз должен быть 
направлен вверх. 

Молочная система WMF 
должна быть плоской и 
полностью горизонтальной на 
дне кувшина. 

Мы рекомендуем использо-
вать свежее, холодное молоко. 

Технические данные
Номинальное напряжение: 220–240 В~ 50–60 Гц
Потребляемая мощность: 650 Вт
Класс защиты: I

Техническая информация о режимах работы в соответствии с Постановлением ЕС 2023/826:

РЕЖИМ ПОТРЕБЛЕНИЕ ЭНЕРГИИ (ВАТТ) ПЕРИОД ВРЕМЕНИ (МИНУТЫ)

Выключено 0,5 0

В режиме ожидания – –

Резервный режим с 
дополнительной информацией

– –

Сетевой режим ожидания – –

Устройство отвечает требованиям Европейских директив 
2014/35/EU, 2014/30/EU и 2009/125/EU.

Защитим окружающую среду
Защита окружающей среды – наша главная забота!

Данный прибор содержит ценные материалы, которые 
можно переработать ииспользовать повторно.

Сдайте прибор в местный центр утилизации отходов.

Возможны изменения.
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Användarguide

⋅ i jord- och lantbruksmiljö
⋅ av kunder i hotell, motell och liknande logier
⋅ Bed & Breakfast

Apparaten är inte avsedd att användas i rent kommersiellt syfte.
Beakta alltid säkerhetsanvisningarna om hur apparaten ska användas.

Säkerhetsanvisningar
▪ Anslut apparaten bara till korrekt installerat jordat uttag. Strömkabel och kontakt måste vara torra.
▪ Dra eller kläm inte in anslutningskabeln runt skarpa kanter. Låt den inte hänga fritt och skydda den 

från värme och olja.
▪ Dra inte ur nätkontakten från vägguttaget om du har våta händer och inte heller genom att dra 

direkt i strömkabeln.
▪ Om följande skulle inträffa, ska du inte använda apparaten och genast dra ur kontakten:

⋅ Apparaten eller strömkabeln är skadad
⋅ Apparaten läcker
⋅ Du misstänker att apparaten kan ha tagit skada när den fallit i golvet eller liknande.

I sådana fall ska du alltid lämna in apparaten för lagning.
▪ Ställ inte apparaten på heta ytor som plattor och liknande eller nära öppen gaslåga eftersom 

vattenkokaren kan smälta.
▪ Ställ inte apparaten på vattenkänsliga ytor. Stänk kan skada dem. 
▪ Kör alltid apparaten under uppsikt.
▪ Använd apparaten bara om det finns mjölk i den.
▪ Vid drift måste locket sitta på plats på kannan. 
▪ Som skydd mot överhettning stängs apparaten av automatiskt om ingen mjölk tillsätts. Undvik 

ändå att sätta på apparaten utan att tillsätta mjölk. 
▪ Använd endast apparaten för att värma/skumma mjölk eller tillaga varm choklad. 
▪ Apparaten är inte avsedd att användas för att värma/tillaga pudding, soppor, sås eller för att vispa 

grädde eller äggvita eller liknande. Apparaten är inte heller avsedd att användas för att mixa fasta 
ingredienser (till exempel grönsaker, kryddor, kryddörter, nötter, mjöl). 

▪ Vid ej avsedd eller felaktig användning alternativt ej fackmannamässig reparation tas inget ansvar 
för eventuella skador och de omfattas inte heller av tillverkarens produktgaranti. 

▪ Innan du fyller kannan tar du bort den från sockeln.
▪ Du kan använda apparaten för att skumma varm eller kall mjölk eller för att värma mjölk utan att 

skumma den.
▪ När apparaten används får man inte skaka den, inte heller dra i sladden.
▪ Undersidan av kannan måste vara torr innan användning av apparaten.
▪ Varning, apparaten blir varm.
▪ Ta ur kontakten:

⋅ om det vid användning skulle uppstå problem
⋅ före varje rengöringstillfälle
⋅ efter användning

▪ I händelse av missbruk, felaktig användning eller reparation tas inget ansvar för eventuella skador. 
Inte heller gäller garantin i sådana fall.

▪ Förpackningsmaterial som plastpåsar hör inte hemma i händerna på barn.

Viktiga säkerhetsanvisningar
▪ Denna apparat är inte avsedd att användas av barn under 8 år eller 

av personer med nedsatt fysisk, psykisk eller sensorisk förmåga eller 
av personer som saknar erforderliga kunskaper eller erfarenhet 
såvida dessa personer inte först får instruktioner hur man använder 
apparaten på ett säkert sätt och förstår de risker som finns. 

▪ Håll barn under ständig uppsikt och förvissa dig om att de under 
inga omständigheter leker med apparaten.

▪ Rengöring och användarunderhåll bör inte utföras av barn, såvida 
de inte övervakas och är över 8 år. 

▪ Håll apparaten och tillhörande kabel oåtkomliga för barn under 8 
år.

▪ Apparaten fungerar bara med den medföljande sockeln.
▪ Sänk inte apparaten i vatten.
▪ Om strömkabeln skulle skadas måste ersättning ske via tillverkarens 

centrala kundtjänst eller av en av tillverkaren godkänd person. Om 
apparaten inte lagas på ett fackmannamässigt och korrekt sätt kan 
detta innebära stor fara för användaren.

▪ Efter användning ska du rengöra alla ytor som kommit i kontakt 
med livsmedel. Läs anvisningarna i kapitlet ”Rengöring och skötsel”.

▪ Obs! Risk för brännskador: Yttemperaturen kan bli mycket hög. 
Även efter att apparaten stängts av, är värmeytorna varma ytterli-
gare en stund.

▪ Apparaten får endast användas tillsammans med originaltillbehör.
▪ Apparaten får endast användas med kanna.
▪ Felaktig användning medför risk för elektrisk stöt eller andra faror.

Före användning
Läs alltid användarguiden noga. Den innehåller viktig information om hur du ska använda och sköta 
apparaten så att den fungerar säkert och länge.
Förvara användarguiden på ett säkert ställe så att du vid behov kan ge den vidare till näste ägare.
Apparaten får användas endast för det ändamål som beskrivs i den här användarguiden.
Apparaten är avsedd att användas i hushåll och liknande tillämpningar som:

⋅ i kök för personal i butiker, kontor och andra kommersiella 
 miljöer

Milk & Choc
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Tillredning av mjölkskum och varm mjölk: 
Obs! Använd WMF Milk System för detta program. (bild A) 
▪ Fatta tag i handtaget till WMF Milk System (3) och ställ ner den lodrätt i kannan. Tack vare en 

magnet hålls WMF Milk System (3) fast i botten av kannan. 
▪ Fyll kannan (5) med kylskåpskall mjölk. Observera markeringarna MIN och MAX (se tabell). Fyll 

aldrig i mer mjölk än till MAX-markeringen, eftersom mjölken då kan svämma över vid tillagningen. 
▪ Sätt kannan (5) på sockeln (6). 
▪ Sätt på locket (1) på kannan (5) och tryck lätt på det så att tätningsringen suger fast. Se till att 

överdelen på handtaget på WMF Milk System (3) hamnar i lockmekanismen. 
▪ Tryck nu på start-/stoppknappen (7) så många gånger att LED-indikatorn tänds för symbolen 

 för önskat program. 
▪ Efter cirka 3 sekunder startar tillredningen automatiskt. Du kan när som helst avbryta programmet 

genom att trycka en gång till på start-/stoppknappen (7).
▪ Så snart programmet avslutats stängs apparaten av automatiskt och lamporna för valt program 

släcks. Start-/stoppknappen (7) lyser rött.
Obs! Efter att programmet har avslutats kan det hända att apparatens ventilation fortsätter ett 
tag. 

▪ Kannan (5) lyftas av från sockeln (6). För att hälla upp innehållet tar du av locket (1) och lyfter ur 
WMF Milk System (3). 
Var försiktig – WMF Milk Systems kanna och handtag kan vara mycket varma. 

Tillredning av varm choklad: 
Obs! Använd alltid WMF Choc System för detta program. (bild B) 
▪ Fatta tag i handtaget till WMF Milk System (3) och ställ ner den lodrätt i kannan. Tack vare en 

magnet hålls WMF Milk System (3) fast i botten av kannan. 
▪ Fyll kannan (5) med kylskåpskall mjölk. Observera markeringarna MIN och MAX (se tabell). Fyll 

aldrig i mer mjölk än till MAX-markeringen, eftersom mjölken då kan svämma över vid tillagningen. 
▪ Sätt kannan (5) på sockeln (6). 
▪ Tillsätt nu chokladbitarna till mjölken. För ett optimalt resultat rekommenderar vi att du bryter 

chokladen i små bitar. Du kan även använda riven choklad eller chokladdryckspulver. 
▪ Sätt på locket (1) på kannan (5) och tryck lätt på det så att tätningsringen suger fast. Se till att 

överdelen på handtaget på WMF Choc System (4) hamnar i lockmekanismen. 
▪ Tryck nu på start-/stoppknappen (7) så många gånger att LED-indikatorn tänds för symbolen  för 

„Varm choklad“. 
▪ Efter cirka 3 sekunder startar tillredningen automatiskt. Du kan när som helst avbryta programmet 

genom att trycka en gång till på start-/stoppknappen (7).
▪ Så snart programmet avslutats stängs apparaten av automatiskt och lamporna för valt program 

släcks. Start-/stoppknappen (7) lyser rött.
Obs! Efter att programmet har avslutats kan det hända att apparatens ventilation fortsätter ett tag. 

▪ Kannan (5) lyftas av från sockeln (6). För att hälla upp innehållet tar du av locket (1) och lyfter ur 
WMF Choc System (4). 
Var försiktig – WMF Choc Systems (4) kanna och handtag kan vara mycket varma.

Varning! Sätt alltid på locket (1) på apparaten innan startar den. Ta aldrig av locket (1) under pågå-
ende drift.
Obs! Låt alltid apparaten svalna efter varje enskilt användningstillfälle innan du använder den igen.

Första användningstillfället och allmän information
Denna induktionsmjölkskummare används för att värma och skumma mjölk och mjölkersättningspro-
dukter. Generellt kan följande mjölksorter användas: 
färsk mjölk, homogeniserad mjölk (till exempel: ko, får, get) och laktosfri mjölk samt mjölkersättning 
(Exempel: soja) med olika fetthalter. 
Mjölkskummets kvalitet och volym är beroende av vilken mjölksort som används och dess egenskaper 
(bl.a. fett- och proteinhalt, temperatur). 
Rengör apparaten enligt beskrivningen i avsnittet ”Rengöring och skötsel” innan du använder den för 
första gången. Om nätkabeln är för lång kan du linda den del av kabeln som inte behövs runt vindan 
på undersidan av apparatens sockel (6). Sätt in kontakten i ett jordat eluttag.

WMF LONO Milk&Choc har 4 program:

Symbol Program Användningsområde DISC Påfyllningsmängd 

Varmt 
mjölkskum

Detta fasta mjölkskum läm-
par sig t.ex. för cappuccino 
eller latte macchiato.

WMF Milk System 

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Kallt 
mjölkskum

Detta kalla, krämiga 
mjölkskum passar extra bra 
till frappé, cocktails, iskaffe 
eller efterrätter. 

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Varm mjölk

Med detta program kan du 
snabbt och enkelt värma 
mjölk, t.ex. till caffe latte 
eller ett glas varm mjölk. 

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Varm choklad
Med detta program kan 
du göra varm choklad av 
chokladbitar. 

WMF Choc System 

Mjölk 
MIN 150 ml
MAX 350 ml

Choklad 
MAX 34g
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Rengöring och skötsel
▪ Rengör apparaten och WMF Milk&Choc System efter varje användningstillfälle. 
▪ Dra ut kontakten ur eluttaget och låt apparaten svalna. 
▪ Sockeln (6) får aldrig maskindiskas utan ska endast torkas av med en lätt fuktad trasa. 
▪ Locket (1), WMF Milk/Choc System (3/4) och kannan (5) tål maskindisk. För lättare rengöring kan 

tätningsringen (2) på locket (1) tas av och WMF Milk/Choc Systems enskilda komponenter monteras 
isär (se ”WMF Milk/Choc System”). Vi rekommenderar att du diskar smådelar i bestickskorgen. 

▪ Använd aldrig starka eller frätande rengöringsmedel eller lösningsmedel. 

Kan diskas i 
diskmaskin

Kan diskas under 
rinnande vatten

Torkas med fuktig 
trasa

Lock (1)

Tätningsring (2)

WMF Milk/Choc System (3/4)

Kanna (5)

Sockel (6) — —

WMF Milk System (3)

1.

2.

För att montera isär den skruvar du av handtaget (8) från DISC-hållaren (9). Däref-
ter kan du ta ur mjölk-DISC-delen (10).

2.

1.

För att montera ihop WMF Milk System, skjuter du in mjölk-DISC-delen (10) med 
fördjupningen vänd uppåt centrerat i DISC-hållaren (9). Skruva nu fast handtaget 
(8) ovanifrån så långt det går i DISC-hållaren (9). Mjölk-DISC-delen (10) sitter på så 
sätt flexibelt i fästet.

WMF Choc System (4)
För att tillreda varm choklad behöver du WMF Choc System (bild B).

1.

2.

3.

För enkel rengöring kan du montera isär WMF Choc Systems enskilda komponenter. 
För att göra detta drar du chokladbehållaren (11) uppåt. Skruva av handtaget (8) 
från DISC-hållaren (9) och ta ut mjölk-DISC-delen (10) ur hållaren.

2.

1.

3.

För att montera ihop WMF Choc System, skjuter du in mjölk-DISC-delen (10) med 
fördjupningen vänd uppåt centrerat i DISC-hållaren (9). Skruva nu fast handtaget 
(8) ovanifrån så långt det går i DISC-hållaren (9). Mjölk-DISC-delen (10) sitter på så 
sätt flexibelt i fästet. Sätt nu chokladbehållaren (11) ovanifrån på handtaget (8) och 
skjut den nedåt tills den hakar fast.
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Hjälp vid problem
Följande anvisningar hjälper dig att undvika problem. Kontakta vår centrala kundtjänst om du inte kan 
avhjälpa problemet med hjälp av dessa anvisningar. Observera garantiinformationen. 

Problem Möjlig orsak Lösning 

Start-/stoppknappen blinkar 
rött, apparaten startar inte

Överhettningsskydd eftersom 
apparaten är för varm. 

Överhettningsskydd eftersom 
för lite mjölk har fyllts i. 

Låt apparaten svalna. 

Låt apparaten svalna. 

Mjölk svämmar ut vid locket Apparaten har fyllts på med för 
mycket mjölk. 

Locket är inte korrekt påsatt. 

Tätningsringen saknas eller är 
smutsig. 

Fyll på mjölk till MIN-marke-
ringen. 

Sätt på locket med ett lätt tryck. 

Rengör tätningsringen (den 
släta sidan måste ligga an mot 
locket).

Chokladen löses inte upp För stora chokladbitar alterna-
tivt har du valt en chokladtyp 
som är svårsmält. 

WMF Choc System är inte 
korrekt monterad resp. isatt. 

Starta chokladprogrammet en 
gång till. Du kan när som helst 
avbryta programmet manuellt 
genom att trycka på start-/
stoppknappen. 

Mjölk-DISC-delen måste sitta 
centrerat, med fördjupningen 
vänd uppåt, i hållaren. WMF 
Milk/Choc System måste vara 
placerad rakt och lodrätt mot 
kannans botten. 

Inget mjölkskum Mjölk-DISC-delen är inte 
korrekt isatt. 

WMF Milk System är inte 
korrekt isatt i kannan. 

Mjölken är för varm eller har 
redan skummats en gång.

Mjölk-DISC-delen måste sitta 
centrerat, med fördjupningen 
vänd uppåt, i hållaren. 

WMF Milk System måste vara 
placerad rakt och lodrätt mot 
kannans botten. 

Vi rekommenderar att du 
använder färsk, kall mjölk. 

Tekniska data
Nominell spänning: 220–240 V~ 50–60 Hz
Strömförbrukning: 650 W
Skyddsklass: I

Teknisk information om driftlägen i enlighet med EU-förordning 2023/826:

DRIFTLÄGE ENERGIFÖRBRUKNING (WATT) TIDSPERIOD (MINUTER)

Från 0,5 0

Standby – –

Standby med ytterligare 
information

– –

Nätverksansluten standby – –

Apparaten följer de europeiska direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och 2009/125/EU.

Miljöskydd
Var rädd om miljön!

Din apparat innehåller olika material som kan återanvändas eller återvinnas.

Lämna den på en återvinningsstation eller på en auktoriserad 
serviceverkstad för omhändertagande och behandling.

Förändringar möjliga.
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Kullanım Kılavuzu

Kullanımdan önce
Kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun. Cihazın kullanımı, güvenliği ve bakımı hakkında önemli bilgiler 
içerir.
Güvenli bir yerde saklanmalı ve uygunsa diğer kullanıcılara verilmelidir.
Cihaz sadece bu kullanım kılavuzunda belirtilen amaçlar doğrultusunda kullanılabilir.
Bu cihaz evlerde ve benzer uygulamalarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır, örn:

⋅ mutfaklarda, mağazalarda, ofislerde ve diğer ticari alanlarda çalışanlar için;
⋅ tarımsal mülklerde;
⋅ otel, motel ve diğer konaklama tesislerindeki müşterilerden;
⋅ yatak ve kahvaltı tesislerinde.

Cihaz yalnızca ticari kullanım için tasarlanmamıştır.
Kullanım sırasında güvenlik talimatlarına uyun.

Güvenlik talimatları
▪ Cihazı sadece doğru monte edilmiş topraklı prizlere bağlayın. Kablo ve fiş kuru olmalıdır.
▪ Bağlantı kablosunu keskin kenarlar üzerinden çekmeyin veya sıkıştırmayın. Aşağı sarkmasına izin 

vermeyin ve ısı ve yağdan koruyun.
▪ Elektrik fişini asla kablodan veya ıslak ellerle prizden çıkarmayın.
▪ Aşağıdaki durumlarda cihazı kullanmayı bırakın ve/veya derhal elektrik fişinden çekin:

⋅ Cihaz veya şebeke kablosu hasar görmüşse;
⋅ cihaz sızdırmaz değilse;
⋅ cihazı düşürdükten sonra herhangi bir arıza şüphesi varsa veya benzeri.

Bu gibi durumlarda cihazı tamire gönderin.
▪ Cihazı ocak veya benzeri sıcak yüzeylerin üzerine veya açık alevlerin yakınına koymayın. Eriyebilir.
▪ Cihazı suya duyarlı yüzeylere koymayın. Su püskürtmesi onlara zarar verebilir. 
▪ Cihazı asla gözetimsiz çalıştırmayın.
▪ Cihazı süt olmadan açmayın.
▪ Doldurmak için sürahiyi tabandan alın.
▪ Çalışma sırasında kapak sürahinin üzerine yerleştirilmelidir. 
▪ Aşırı ısınmaya karşı koruma sağlamak için, sürahi boşaldığında cihaz otomatik olarak kapanır. Buna 

rağmen, lütfen süt eklemeden cihazı çalıştırmaktan kaçınınız. 
▪ Cihazı sadece sütü ısıtmak veya köpürtmek ya da sıcak çikolata hazırlamak için kullanınız. 
▪ Cihaz, pudingleri, çorbaları veya sosları ısıtmak veya koyulaştırmak veya krema, yumurta beyazı 

veya diğer gıda maddelerini çırpmak için tasarlanmamıştır. Cihaz ayrıca meyve, baharat, ot, kuruye-
miş ve un gibi katı malzemeleri karıştırmak için de tasarlanmamıştır. 

▪ Yanlış kullanım, hatalı çalıştırma veya hatalı onarımdan kaynaklanan hasarlar için sorumluluk kabul 
edilmez. Bu gibi durumlarda garanti kapsamındaki talepler hariç tutulur. 

▪ Çalışma sırasında cihazı hareket ettirmeyiniz ve şebeke kablosunu çekmeyiniz.
▪ Cihazı kullanmadan önce sürahinin alt tarafı kuru olmalıdır.
▪ Dikkat: cihaz sıcaktır.
▪ Elektrik fişi çekilmelidir:

⋅ kullanım sırasında arızalar meydana gelirse,
⋅ temizlik ve bakımdan önce,
⋅ kullanımdan sonra.

▪ Plastik film torbalar gibi ambalaj malzemeleri çocukların eline verilmemelidir.

Önemli güvenlik talimatları
▪ Bu cihazlar, sekiz yaşından büyük çocukların yanı sıra fiziksel, duyu-

sal veya zihinsel yetenekleri sınırlı olan kişiler, deneyimsiz ve/veya 
bilgisiz kişiler tarafından, gözetim altında olmaları veya cihazın 
güvenli bir şekilde nasıl kullanılacağına ilişkin talimatlar almaları ve 
ortaya çıkan riskleri anlamaları halinde kullanılabilir. 

▪ Çocuklar, cihazla oynamadıklarından emin olmak için gözetim 
altında tutulmalıdır.

▪ Temizlik ve kullanıcı bakımı, 8 yaşından büyük olmadıkları ve 
gözetim altında tutulmadıkları sürece çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

▪ Cihazı asla suya daldırmayın.
▪ Cihazın bağlantı kablosu hasar görürse, üreticinin merkezi müşteri 

hizmetleri departmanı veya benzer niteliklere sahip bir kişi tara-
fından değiştirilmelidir. Yanlış onarımlar kullanıcılar için ciddi bir 
tehdit oluşturabilir.

▪ Kullanımdan sonra gıda ile temas eden tüm yüzeyleri temizleyin. 
"Temizlik ve bakım" bölümündeki notları takip edin.

▪ Dikkat: Yanma tehlikesi! Erişilebilir yüzeyler kullanım sırasında ve 
sonrasında çok sıcak olabilir. Isıtma yüzeyleri, cihaz kapatıldıktan 
sonra bir süre daha sıcak kalır. 

▪ Cihazı sadece verilen sürahi ve eklentisi ile kullanın.
▪ Cihazı sürahi olmadan veya boş olarak çalıştırmayın.
▪ Yanlış kullanım, elektrik çarpmalarına veya diğer tehlikelere neden 

olabilir.

Milk & Choc
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Süt köpüğü ve sıcak süt hazırlama: 
Not: Bu program için WMF Süt Sistemini kullanın. (Şekil A) 
▪ WMF Süt Sistemini (3) sapından tutun ve sürahinin içinde dikey olarak durmasını sağlayın. Daha 

sonra bir mıknatıs WMF Süt Sistemini (3) sürahinin zeminine tutar. 
▪ Sürahiyi (5) soğutulmuş sütle doldurun, MIN ve MAX seviye göstergelerini gözlemleyin (tabloya 

bakın). Belirtilen maksimum seviyeyi aşmayın, aksi takdirde hazırlama sırasında süt dışarı akabilir. 
▪ Sürahiyi (5) cihaz tabanının (6) üzerine yerleştirin. 
▪ Kapağı (1) sürahinin (5) üzerine yerleştirin ve sızdırmazlığını sağlamak için hafif bir baskı uygulayın. 

WMF Süt Sisteminin (3) sapının ucunun kapak mekanizmasının içine yerleştirildiğinden emin olun. 
▪ Şimdi sembolün yanındaki LED yanana kadar açma/kapama düğmesine (7) tekrar tekrar basın 

 istenen programın ışığı yanar. 
▪ Yaklaşık 3 saniye sonra hazırlık otomatik olarak başlar. İşlem, açma/kapama düğmesine (7) tekrar 

basılarak her zaman kesilebilir. 
▪ Program tamamlandığında cihaz otomatik olarak kapanır ve program ışığı söner. Açma/kapama 

düğmesi (7) kırmızı renkte yanar.
Not: cihazın fanları programın bitiminden sonra da çalışmaya devam edebilir. 

▪ Sürahi (5) artık tabandan (6) çıkarılabilir. İçeriği boşaltmak için kapağı (1) çıkarın ve WMF Süt 
Sistemini (3) çıkarın. 
Dikkat: WMF Süt Sisteminin sürahisi ve sapı sıcak olabilir! 

Sıcak çikolata hazırlama: 
Not: Bu program için WMF Çikolata Sistemini kullanın. (Şekil B) 
▪ WMF Süt Sistemini (3) sapından tutun ve sürahinin içinde dikey olarak durmasını sağlayın. Daha 

sonra bir mıknatıs WMF Süt Sistemini (3) sürahinin zeminine tutar. 
▪ Sürahiyi (5) soğutulmuş sütle doldurun, MIN ve MAX seviye göstergelerini gözlemleyin (tabloya 

bakın). Belirtilen maksimum seviyeyi aşmayın, aksi takdirde hazırlama sırasında süt dışarı akabilir. 
▪ Sürahiyi (5) cihaz tabanının (6) üzerine yerleştirin. 
▪ Süte parçalanmış çikolata ekleyin. En iyi sonuçlar için çikolatayı küçük parçalara ayırmanızı öneririz. 

Alternatif olarak öğütülmüş veya toz çikolata kullanabilirsiniz. 
▪ Kapağı (1) sürahinin (5) üzerine yerleştirin ve sızdırmazlığını sağlamak için hafif bir baskı uygulayın. 

WMF Çikolata Sisteminin (4) sapının ucunun, kapak mekanizmasının içine yerleştirildiğinden emin 
olun. 

▪ "Sıcak Çikolata" sembolünün yanındaki LED yanana kadar açma/kapama düğmesine (7) tekrar tekrar 
basın  yanar. 

▪ Yaklaşık 3 saniye sonra hazırlık otomatik olarak başlar. İşlem, açma/kapama düğmesine (7) tekrar 
basılarak her zaman kesilebilir. 

▪ Program tamamlandığında cihaz otomatik olarak kapanır ve program ışığı söner. Açma/kapama 
düğmesi (7) kırmızı renkte yanar.
Not: cihazın fanları programın bitiminden sonra da çalışmaya devam edebilir. 

▪ Sürahi (5) artık tabandan (6) çıkarılabilir. İçeriği dökmek için kapağı (1) çıkarın ve WMF Çikolata 
Sistemini (4) çıkarın. 
Dikkat: WMF Çikolata Sisteminin (4) sürahisi ve sapı sıcak olabilir! 

Uyarı: Kapağı (1) daima Cihazı çalıştırmadan önce kapağı (1) daima cihazın üzerine yerleştirin. Cihaz 
çalışırken kapağı (1) asla çıkarmayın.
Not: Tekrar kullanmadan önce cihazın soğumasını bekleyin.
Her kullanımdan sonra cihazı ve WMF Milk&Choc Sistemi temizleyiniz. 

İlk çalıştırma ve genel bilgiler
İndüksiyonlu süt köpürtücü, süt ve süt ikamelerini ısıtmak ve köpürtmek için tasarlanmıştır. Genel 
olarak aşağıdaki süt türleri kullanılabilir: 
taze süt, UHT süt (inek, koyun ve keçi sütü dahil) ve laktozsuz süt ile çeşitli yağ içeriklerine sahip süt 
ikameleri (soya sütü gibi). 
Süt köpüğünün kalitesi ve hacmi, kullanılan sütün türüne ve özelliklerine bağlıdır (örn. yağ ve protein 
içeriği, sıcaklık, vb.). 

İlk kullanımdan önce cihazı "Temizlik ve bakım" başlıklı bölümde açıklandığı gibi temizleyin Bağlantı 
kablosunun fazla uzunluğu cihazın tabanının (6) alt kısmına sarılabilir. Elektrik fişini topraklı bir duvar 
prizine takın.

WMF LONO Milk&Choc dört programa sahiptir:

Sembol Program Uygulama Disk Dolum hacmi

Sıcak süt 
köpüğü 

Bu yoğun süt köpüğü, 
cappuccino veya latte 
macchiato içecekleriyle 
kullanım için mükemmeldir. 

WMF Süt Sistemi

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Soğuk süt 
köpüğü

Bu soğuk, kremsi süt 
köpüğü özellikle frappé 
içecekler, kokteyller, buzlu 
kahve ve tatlılar için çok 
uygundur. 

MIN 150 ml
MAX 350 ml

Sıcak süt 

Bu program sütü ısıtmak 
için hızlı ve kolay bir yol 
sağlar, örneğin latte kah-
veler veya ılık süt fincanları 
için. 

MIN 150 ml
MAX 500 ml

Sıcak çikolata 

Bu programı kırılmış 
çikolata kullanarak sıcak 
çikolata içecekleri hazırla-
mak için kullanın. 

WMF Çikolata 
Sistemi

süt
MIN 150 ml
MAX 350 ml

çikolata
MAX 34 g
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Temizlik ve bakım
▪ Her kullanımdan sonra cihazı ve WMF Milk&Choc Sistemi temizleyiniz. 
▪ Elektrik fişini çekin ve cihazın soğumasını bekleyin. 
▪ Cihaz tabanı (6) bulaşık makinesinde yıkanamaz ve sadece nemli bir bezle silinerek temizlenebilir. 
▪ Kapak (1), WMF Süt/Çikolata Sistemi (3/4) ve sürahi (5) bulaşık makinesinde yıkanabilir. Kolay 

temizlik için, kapaktan (1) sızdırmazlık halkasını (2) çıkarın ve WMF Süt/Çikolata Sistemini ayrı 
bileşenlerine ayırın (bkz. “WMF Süt/Çikolata Sistemi”). Daha küçük bileşenleri çatal bıçak sepetine 
yerleştirmenizi öneririz. 

▪ Agresif temizleyiciler, ovma maddeleri veya çözücüler kullanmayın. 

Bulaşık makine-
sinde yıkanabilir

Akan su altında 
durulanabilir

Nemli bir bezle 
silin

Kapak (1)

Sızdırmazlık halkası (2)

WMF Süt/Çikolata - Disk (3/4)

Sürahi (5)

Ana ünite (6) — —

WMF Süt Sistemi (3)

1.

2.

Sökmek için kolu (8) disk braketinden (9) sökün. Ardından süt diskini (10) çıkarın. 

2.

1.

Yeniden monte etmek için, süt diskini (10) çentik yukarı bakacak şekilde Disk brake-
tinin (9) içine itin. Ardından tutamağı (8) disk braketine (9) yukarıdan sonuna kadar 
vidalayın. Süt diski (10) artık esnek bir şekilde brakete sabitlenmiştir. 

WMF Çikolata Sistemi (4)
Sıcak çikolata hazırlamak için WMF Çikolata Sistemine ihtiyacınız olacak (Şekil B).

1.

2.

3.

Temizlik kolaylığı için WMF Çikolata Sistemi ayrı bileşenlerine ayrılabilir. Bunu 
yapmak için çikolata sepetini (11) yukarı ve dışarı çekin. Kolu (8) disk braketinden 
(9) sökün ve süt diskini (10) braketten çıkarın.

2.

1.

3.

WMF Çikolata Sistemini yeniden monte etmek için süt diskini (10) çentik yukarı 
bakacak şekilde disk braketine (9) itin. Ardından sapı (8) yukarıdan disk braketine 
(9) tamamen vidalayın. Süt diski (10) artık brakete esnek bir şekilde sabitlenmiştir. 
Ardından çikolata sepetini (11) yukarıdan sapın (8) üzerine itin ve yerine oturana 
kadar aşağı doğru itin.
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Sorun giderme 
Aşağıdaki ipuçları, cihazınızla ilgili karşılaştığınız sorunları çözmenize yardımcı olacaktır. Aksi takdirde, 
lütfen merkezi müşteri hizmetleri departmanımızla iletişime geçin. Lütfen garanti bilgilerine de dikkat 
edin. 

Problem Olası neden Çözüm 

Açma/kapama düğmesi kırmızı 
renkte yanıp sönüyor ve cihaz 
açılmıyor 

Cihaz çok sıcak olduğu için aşırı 
ısınma mekanizması tetiklendi. 

Çok az süt nedeniyle aşırı 
ısınma mekanizması tetiklendi.

Cihazın soğumasını bekleyiniz. 

Cihazın soğumasını bekleyiniz. 

Kapaktan süt kaçıyor Maksimum dolum seviyesi 
aşıldı. 

Kapak doğru yerleştirilmemiş. 

Sızdırmazlık halkası eksik veya 
kirli. 

Sütü MIN çizgisine kadar 
doldurun. 

Kapağı hafif bir basınçla 
bastırın. 

Sızdırmazlık halkasını temizle-
yin ve yeniden takın (düz taraf 
kapağa karşı olmalıdır).

Çikolata çözülmüyor Çikolata parçaları çok büyük 
veya kullanılan çikolata türü 
kolayca erimiyor. 

WMF Çikolata Sistemi düzgün 
bir şekilde monte edilmemiş 
veya yerleştirilmemiş. 

Çikolata programını yeni-
den başlatın. Açma/kapama 
düğmesine basılarak herhangi 
bir zamanda manuel olarak 
durdurulabilir. 

Süt diski, oluk aşağı bakacak 
şekilde braket üzerinde orta-
lanmalıdır 

Süt köpürmüyor Süt diski düzgün yerleştirilme-
miştir. 

WMF Süt Sistemi sürahiye 
doğru şekilde yerleştirilme-
miştir. 

Süt çok sıcaktır veya daha önce 
bir kez köpürtülmüştür. 

Süt diski, oluk yukarı bakacak 
şekilde braket üzerinde ortalan-
malıdır. 

WMF Süt Sistemi sürahinin 
zemininde düz ve tamamen 
yatay olmalıdır. 

Taze, soğuk süt kullanmanızı 
öneririz. 

Teknik veriler
Nominal gerilim: 220–240 V~ 50–60 Hz
Güç tüketimi: 650 W
Koruma sınıfı: I

2023/826 sayılı AB Yönetmeliği uyarınca çalışma modları hakkında teknik bilgiler:

MOD ENERJI TÜKETIMI (WATT) ZAMAN ARALIĞI (DAKIKA)

Kapalı 0,5 0

Bekleme – –

Ek bilgi ile beklemede kalın – –

Ağa bağlı bekleme – –

Cihaz 2014/35/EU, 2014/30/EU ve 2009/125/EU numaralı Avrupa direktifleri ile uyumludur.

Çevrenin korunması
Çevrenin korunmasına katılalım!

Cihazınız geri dönüştürülebilir ve kazanılabilir değerli malzemeler içermektedir.

Cihazı yerel sivil atık toplama noktasına götürün.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Olası değişiklikler.
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WMF Business Unit Consumer GmbH

WMF Platz 1 
73312 Geislingen / Steige 
Germany 

+49 (0)7331 256 256  
contact@wmf.com 
wmf.com

CMMF 3200000053 | Model 04 1317 0011

Официальный представитель в Российской 
Федерации, импортер: 
ЗАО «Группа СЕБ-Восток» 125171, Москва, 
Ленинградское шоссе, д. 16А, стр. 3 
8(495) 213-32-31  
contact-ru@wmf.com

NC00905343/02

These instructions are also available on our 
website: wmf.com




